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Önsöz

Bu çalýþma, Mevlana Hazretleri’nin sohbetlerinin bir ara-
ya getirildiði Fihimafih adlý eserin ýþýltýsýyla ortaya çýktý.

Fihimafih; benlikten soyunup, ilahi benliðin rengine bürün-
me yolculuðunun mahsulüdür.

Her ne kadar Fihimafih, ‘içindeki içindedir’ anlamýna gelse
de, muhtevasý bakýmýndan; kulun kendisini dünya boyutuyla
bir ‘yok’luk sýnamasýndan geçirip, ukba boyutuyla gerçek var-
lýða erme arayýþýný dillendirir.

Altmýþ bir fasýldan oluþan eserde, ya doðrudan bir mese-
leyle ilgili görüþler veya Hz. Mevlana’ya sorulan sorularýn ku-
þatýcý cevaplarý yer almaktadýr.

Sohbet ortamýnýn gerektirdiði manevî bereket, eserin konu
yelpazesini oldukça geniþletmiþtir. Bu eseri dikkate deðer ký-
lan, Mevlana Hazretleri’nin insan tabiatýnýn derinlerine inen
enfes yorumlarý ve konularý ele alýþ tarzýndaki baþkalýdýr.

Eserde, Hz. Mevlana’nýn tasavvuf düþünceleri, birçok
dinî akideler, dünya ve insanlýða ait önemli olaylar, devrin çe-
þitli akisleri görülmektedir.

Bu konular ele alýnýrken, sýk sýk hikâyelere ve kýssalara baþ-
vurulmuþtur. Mesnevi’den hatýrlayacaðýmýz gibi, muhatabýn
dikkatini daha canlý tutmasý için baþvurulan hikâyelerin, veril-
mek istenen mesajla doðrudan ilgisi vardýr.

Hikâyelerin, yüce hakikatleri benimsetmede bir vasýta ola-
rak kullanýlmasý, insan tabiatýna uygun bir yoldur. Nitekim



Kur’an-ý Kerim’de de kýssalar ve hikâyeler vardýr. Bunlarýn ki-
misi örnek alýnmasý, kimisi de ibret alýnmasý içindir.

Bu kitabý oluþturan metinlerin çekirdeði, Fihimafih’deki
hikâyelerdir. Bu hikâyeler; kulun kendi varlýðýndan geçerek
ilâhi iradenin bir parçasý olma yolunda kat edebildiði çetin
yolculuðun yol þartlarý çerçevesinde, bir neþv ü nema bereke-
ti gözetilmek ümidiyle iþlenmeye çalýþýlmýþtýr.

Bir bitki, çürüyüp tohumunu topraðýn baðrýna býrakma-
dýkça yeniden dirilip gün yüzü görmez.

Ýnsanýn mutlak varlýk denizine katýlýp ondan bir parça ola-
bilmesi için bütün dünya ilgilerinden soyunmasý, kendi varlý-
ðýna iliþkin bütün iddialarý ve talepleri itmesi gerekir.

Dünya ilgileri katmerlendikçe dünya ehli olmaklýðýmýz ka-
çýp kurtulmasý imkânsýz bir hâl almaya baþlar.

Ýnsan, dünyanýn çekici çaðrýlarýný eliyle itmedikçe, salim
bir istiðna katýna çýkamýyor. Çünkü dünya ehlinin, dünya gü-
zelliklerine ve varlýklarýna duyduðu oburlukla mücadele etme-
dikçe, içteki gerçek varlýk madeni parlamaya baþlamýyor.

Bu çalýþma, Fihimafih’in bire bir karþýlýðý deðildir. Kitap; Fi-
himafih’ten alýnan hikâyelerin, Hz. Mevlana’nýn derin bakýþý ve
duyuþuna ters düþmeden, günümüz okuyucusunun da idraki
dikkate alýnarak yeniden çalýþýlmasýyla oluþmuþtur.

Mevlam kalbimize mana ýþýltýlarýnýn akmasý için hepimize
liyakat nasip etsin.

M. Said Türkoðlu
Nisan 2005 / Malatya
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Gerçek dost

Sezgisi kuvvetli, basireti açýk,
Marifet ilminden haberli,
Halden anlayan bir padiþah,
Adamlarýndan birini diðerlerine göre
Daha korur gözetirmiþ.
Diðerlerine bir armaðan verse
Bunu üç armaðanla ödüllendirirmiþ.
Hatta hiçbir yararlýðý dokunmazken bile
Onu büyük servetlere layýk görürmüþ.

Bu yüzden padiþahýn etrafýnda
Devlet adamý, asker, kim varsa
Hepsi de padiþahýn bu ayrýmcýlýðýný garipsediler.
Hatta dolaylý yoldan ona bildirdiler:
‘Bütün lûtuf ve ihsanlar
Bu yarým nefes adama akýp dururken,
Ölmeyecek kadar kýrýntýlara layýk görülmemiz nedendir?
Biz de has kullarý deðil miyiz bu kapýnýn?
Adalet midir hep yüz üstü býrakýlmamýz?’

Padiþah, fazla büyütmedi iþi, cevap da vermedi
Ýçten içe homurdanýp duranlara.
Yalnýzca, bekleyin, dedi, günü geldiðinde
Neden böyle davrandýðýmý anlamak için bekleyin, dedi.
O gün, gündüzle gece nasýl birbirinden ayýrt edilirse
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Bu, haksýzlýk gibi görünen davranýþýmýn gerçek anlamý da
Gözleri kamaþtýracak biçimde
Ayan beyan ýþýldayacak!...

Nihayet geldi çattý gayret günü
Korkaklarýn zindaný, cesurlarýn düðünü
Merdi namertten ayýrt etme harmaný

Yani savaþ mevsimi ufuktan kýzýl bulutlar halinde
Göstermeye baþladý yakýcý ve yýkýcý gerçeðini…

-Savaþ ki nâra gerektirir,
Nâra ki ardýndan kuvveti, cesareti çaðýrýr,
Cesaret ki ölüm korkusunu, dünya muhabbetini
Bir paçavra gibi fýrlatýp atar kenara…-

Padiþah, topladý bütün adamlarýný
Gerçeði bütün açýklýðýyla bildirdi etrafýna:
‘Bu savaþ hiçbir savaþa benzemez,
Büyük fedakârlýklar ister
Canýmýzý, malýmýzý gözden çýkarýp,
Bütün varlýðýmýzla karþý durmazsak, ne yazýk ki
Düþman bizi bir lokma gibi yutup yok edecek.
Öyleyse ey dostlar, bugün gayret günüdür
Yeni askerler donatmak için, yeni cepheler açmak için
Dökün ortaya bütün servetinizi!’

Padiþahýn bu nidasý
Bir mecburiyet, bir fedakârlýk çaðrýsýydý
Ayný zamanda bir sýnama vesilesiydi.

Nihayet herkes bu ölüm kalým günü için
Servetinden bir þeyler koparýp getirdi,
Vücudundan bir parça koparýr gibi.
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Ama çoðunun getirdiði yüzde biri bile deðildi
Geride býraktýklarýnýn.

Ýçlerinden biri vardý,
-Ki padiþahýn koruyup gözettiði,
Büyük ödüllerle ödüllendirdiði-
Yalnýz o, neyi varsa bütün her þeyini toplayýp getirmiþti,
‘Her þeyim senindir padiþahým,
Geride bir zerre bile býraktýysam zehir olsun
Bin caným da olsa
Bu savaþta hepsi senin yolunda feda olsun!”
Diyerek bütün servetini yýðmýþtý Divan’a.

Ve savaþ gelip çattýðýnda
Herkes yarým heves, korkak nefes
Çýkarken düþmanýn karþýsýna
Padiþahýn biricik dostu,
Koruyup gözettiði…
Yalýnkýlýç yarmadaydý düþman saflarýný
Bir yandan askere cesaret kývýlcýmý olurken
Bir yandan da dönüp dönüp padiþahý korumadaydý.
Onun bu kahramanlýðý isteksiz ve yarým istekli herkese
Keskin bir cesaret þurubu gibi yaramadaydý…

Ve nihayet,
Kýlýç þakýrtýlarý yerini ölüm sessizliðine býraktýðýnda
Düþman yeltendiði iþten bin piþman olduðunda
Ve gerisin geri kaçmaya davrandýðýnda
Herkes anlamaya baþlamýþtý
Padiþahýn içlerinden o dostunu
Neden koruyup gözettiðini…
Ve herkes anladý ki,
Padiþahýn serveti onun serveti,
Onun serveti padiþahýn serveti olduðunu…
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Sezgisi sonsuz
Merhameti engin Yüce Rabbimiz.
Ýçimizden birini koruyup gözettiðinde
Onu daha büyük lütuflarla, ihsanlarla ödüllendirdiðinde
Bunu -hâþâ- adaletsizlik saymamalý.

Ýçimizde öyle yürekler olur ki
Ýçin için kaynar, için için muhabbet çaðlayaný,
Fedakârlýk ve vefa ýrmaðý gibi
Ýçten içe coþup kaynamaya koyulur.
Düz bakýþ sahipleri biz insanlar,
Anlayabilir miyiz bu mana erlerini?
Bunu ancak gerçek ayýrt etme hassasý olan anlar.
Ve ancak Rabbimiz bilebilir gözle görülmeyen,
Ve kalbin derinlerinde gizli gerçek kulluk tohumunu
Ve bu tohumun bir ömrün günlerine yayýlmýþ,
Gecelerine serpilmiþ ne büyük kulluk hamleleriyle
Ömür aðacýný meyvelendireceðini…
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Hatýrlanmak

Bir padiþah bir derviþle iyiden iyiye dost olmuþ,
Onun gönlüne giden patikalardan
Kendine bir yol bulmuþtu.
Sýk sýk onunla görüþür,
Derviþin nefesiyle soluklanýrmýþ.
Ama hep ötelere dikermiþ bakýþlarýný
Daha büyük manalara iþtiyak duyarmýþ padiþah.

Nihayet bir gün dayanamamýþ,
Meramýný anlatmaya karar vermiþ derviþe:
‘Biricik dostum ne olur,
Sen Allah’ýn huzurunda
Allah’ýn tecellisine ve yakýnlýðýna
Mahzar olduðun anlarda,
O tanýma sýðmaz mana sofrasýnda
Kalbinin dünyadan tamamen sýyrýldýðý
Coþku ve cezbe anýnda
Birazcýk da beni hatýrla.
Böylece benim kalbime
Daha gür ilhamlar aksýn
Daha bir besleneyim Rabbimin sofrasýndan…’

Derviþ:
‘Ey kalbinde ukba çiçekleri açan âlem padiþahý,
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Uyanýk dostum!
O, büyük huzurda,
Güzelliðin güneþi bana vurduðunda,
Ve kalbim Ýlahi aþkýn alevleriyle kuþatýldýðýnda
Ben kendimi bile unutuyorum da
Seni nasýl hatýrlayayým!
Yalnýz, Yüce Allah
Bir kulunu seçip onu kendi varlýðýnda yok ederse
Ve beden perdesinden sýyýrýp can elbisesi baðýþlarsa
Onun eteðine yapýþýp
Ondan dilekte bulunanlar,
Mutlaka hatýrlanýr,
Mutlaka ‘nasipliler’ meclisine alýnýr.
Hiç endiþen olmasýn.’
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Kendinden geçmek yokluða dalmak

Allah’ýn muhabbet denizi
Dilenciye, köleye bakmaz
Gönlü yücelik duygusuna meyilli
Herkese kendisinden katreler sunabilir.
Allah’ýn lûtfu, kýsacasý, mevkiye, dýþ görünüþe akmaz.

Hani ilkbahar, Allah’ýn fermanýný getirmedikçe
Toprak, baðrýndaki gizli tohumlarý meydana çýkarmaz ya!
Allah’ýn lûtfu da bir kalbe aksetmedikçe
Orada sonsuz muhabbet kaynaðý çaðlamaya baþlamaz.

Bir köle nasýl olmuþtu da
Padiþahýn gönlüne giden bir yol bulmuþtu kendisine
Sýk sýk padiþah onu yanýna çaðýrýr
Yalnýz olunca kaynamayan muhabbet pýnarý
Ýki yürek bir olunca çaðlamaya baþlardý.
Böylece padiþah bir dostun iþtiyaký sayesinde
Kendi sevgi denizini de coþturmaya baþlardý.

Ýki dost öyle baðlanmýþtý ki birbirine
Bu, etraftaki herkese ayan beyan olmuþtu.

Köle padiþaha gitmek istediði her vakitte
Dilek, ihtiyaç sahipleri bunu bir fýrsat bilip
Köleye çeþitli mektuplar, dilekçeler verirlermiþ.
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O bunlarý cebine koyar, padiþahýn huzuruna çýkarmýþ
Fakat padiþahýn cemali ýþýtýnca ortalýðý,
Kölenin gönlünde yakmaya baþlayýnca çeraðýný
Köle kendinden geçerek yere yýðýlýrmýþ…

Padiþah: ‘Benim cemalime dalýp
Kendinden geçen bu kulumun nesi var acaba?’
Diyerek dostunun bu derin coþkusunu gördükçe
O eþsiz ýþýðýyla dostunun kalbini daha bir ýþýklandýrýrmýþ.
Bir yandan da onun ceplerini kontrol edermiþ.
Dostunun ceplerinden
Dilek sahiplerinin bütün mektuplarýný bir bir çýkarýp
Hepsine tek tek cevap verirmiþ.
Ve herkesin dileðini ayrý ayrý yerine getirirmiþ.
Sonunda padiþahýn köle dostu,
Bir yandan muhabbet denizinden kana kana nasiplenir,
Bir yandan da dilek sahiplerine yardýmcý olurmuþ.

Öte yandan akýllarý baþlarýnda diðer insanlar
Padiþahýn huzuruna geldiklerinde
Ancak küçük bir kýsmý karþýlanýrmýþ dileklerinin.

Ýnsan kendinden geçer,
Allah’ýn varlýðýnda yok olmaya durursa
Her yandan, varlýk kapýlarý açýlýverir önüne.

‘Sen de bir iki günceðiz yoksulluðu dene de
Yoksulluktaki kat kat zenginliði gör.
Allah’ýn varlýðýnda yok et kendini de gerçek varlýða er.
Çünkü ululuk sahibi Allah’ýn yüceliði,
Yokluk ve yoksulluktadýr.’
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Yol arkadaþý sadýk olmalý

Mecnun Leyla ile baþtanbaþa dolu olduðu bir vakitte
Ona kavuþmak için yollara düþtü.
Bir müddet, aklý baþýnda
Leyla’nýn iline doðru yola devam etti.
Deve sýrtýnda coþkuyla yol alýrken
Leyla’yý düþünmeye daldý
Böylece kendini unuttu,
Sýrtýna bindiði deveyi unuttu,
Yolu unuttu, çölü unuttu
Baþtanbaþa Leyla kesildi gitti.

Mecnun Leyla’nýn hayalinde kaybolup gitmiþken
O sýrada deve köydeki yavrusunu hatýrladý,

-Evlat sevdasý kuþatýnca kalbi durulmaz ki-

Gerisin geri döndü.
Derken, Mecnun saatler sonra kendine geldiðinde
Devenin köye döndüðünü anladý
Devenin yönünü yine Leyla’nýn iline doðru çevirdi
Bu tam üç ay sürdü...

Mecnun yolun yarýsýna doðru Leyla’yý hayal etmeye dalar
Böylece kendinden geçer,
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Deve de köydeki yavrusunu hatýrlar
Gerisin geri döner.

Sonunda Mecnun: ‘Bu deve baþýmýn belasý
Ve aklýnda baþka sevda bulunan yol düþmaným.
Onun sýrtýndayken Leyla’ya kavuþmam imkânsýz,
Çünkü devenin arzusu geride,
Benimkiyse ileride…
Ben ve o yön tayininde ayrýlýyoruz.
En iyisi yola tek baþýma çýkmalý
Varacaksam Leylama bin bir meþakkatle
Kendi baþýma varmalýyým.’
Deyip atladý devenin sýrtýndan
Ve feryat ederek yollara düþtü…
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Gaflet sularýnda

Ziyankâr bir kedi vardý
Her þeyi kýrar geçerdi,
Mahalledeki evlere sinsice girer,
Yiyeceklerin, eþyanýn canýna okurdu.

Onu yakalayýp uzaklaþtýrmak þart olmuþtu.
Fakat kaç kiþi seferber olduysa
Kediyi ele geçirmek mümkün olmadý,
Her atak hamleden, her tuzaktan
Kolayca sýyrýlýp kurtuluyordu.
Sonunda pes ettiler,
Bu kedi bu þekilde yakalanmaz, dediler.
Bir fýrsatýný kollayýp kediyi gafil avlamalý,
Onun bir zaafýndan faydalanmalý
Öylece baskýn yapmalý…

Kediyi uzaktan takip ettiler
Bir gün kedi bir serçe yavrusuna musallat olmuþ,
Onu kovalayýp duruyordu.
Minik kanatlarýyla serçecik
Gücü yettiðince havalanýyor,
Vahþi kediden kurtulmaya çalýþýyordu.
Kedi kovaladýkça serçe uçup yükseklere konuyor,
Bu vahþi yaratýktan kurtuluyordu.
Nihayet kedi de anlamaya baþladý
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Kovalamakla serçe yavrusunun yakalanmayacaðýný
O da karar verdi serçeciði uzaktan izlemeye.

Serçe bir aðacýn dibinde yem ararken;
Kedi, otlarýn arasýnda sürünerek yaklaþmaya baþladý.
Kedinin aklý, fikri, bakýþý ve duyuþu
Tamamen serçeye kilitlenmiþti.

Tam o sýrada arkadan kediyi izleyenler
Boþ dururlar mý, fýrsat bu fýrsat!
Onu bir aðla yakalayýverdiler.
Bu ziyankâr hayvaný,
Bu ele avuca sýðmaz yaramazý,
Bir gaflet anýndan faydalanýp alt ettiler.

Ýnsan da böyledir fani dünyada
Bin bir boþ iþle uðraþýr
Hedefinden sapar, gaflete dalar,
Arzularýnýn doðrultusunda yürür,
Kendini içi boþ gayelere salar.
Sonunda onu kovalayýp duran nefis ve þeytan
Bir gaflet anýnda kýstýrýp yakalar.

“Dünya insana sarhoþluklar verir;
Postla çarýk aklýndan gider insanýn, hatýrýndan çýkar.
Can çekiþme, ölüm çaðý gelince ah eder.
Hýrkayla çarýðý o vakit aklýna gelir.
Çirkinlik denizinde boðulacak hale gelmedikçe,
Sýðýnacak bir yer bulunmadýkça
Gerçeklik gemisine binmek aklýna bile gelmez.
Çarýðý, postu görmez bile.
Ama yokluk denizinde acze düþtü mü,
Sevgiyle tutar:
‘Rabb’imiz, kendimize zulmettik.’ demeye koyulur.”
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Aþkýn þiddeti

Kalpte merhamet pýnarý coþunca
Gayret kuþu kanatlanýp uçmaz mý?

Bir padiþah, Mecnun’un haline acýdý,
Onu saraya davet etti.
Mecnun’la bir dost, bir arkadaþ gibi konuþmaya baþladý.
Sana ne oldu kardeþim?
Neyin var da, kendini böyle rüsva ettin?
Yenini yakaný yýrttýn da çöllere düþtün?
Leyla da kim oluyor, ondan baþka güzel mi yok!
Gel sana ne güzeller göstereyim;
Ve içlerinde beðendiðini sana feda edeyim.
Aklýný baþýndan alan,
Seni daðlara çeken Leyla’nýn hayalinden kurtul böylece.
Yeri-yurdu belli bir memlekette mekân tutarsýn…

Padiþahýn emriyle getirdiler Mecnun’un karþýsýna birkaç güzel.
Padiþah bekledi durdu Mecnun’un bakmasýný,
Bakýp içlerinden birini beðenmesini,
Sonra da Leyla’yý unutup divaneliði býrakmasýný…

Fakat Mecnun’da ne ses, ne bir hareket.
Baþýný öne eðmiþ, boyuna yere bakýyordu.
Padiþah: ‘Baþýný kaldýr da bak þunlara,
Güzellik nedir gör!’ diye azarladý Mecnun’u
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Mecnun oldukça sakin ve mütevekkil:
‘Padiþahým, dedi, korkuyorum hem de çok korkuyorum,
Leyla’nýn aþký çekti kýlýcý,
Eðer baþýmý kaldýrýrsam, vuracak boynumu.
Öyle doluyum ki Leyla’nýn aþkýyla
Bu aþk artýk ne renk aþkýdýr ne þekil aþký…’

Her güzelin gözü, burnu, dudaklarý vardý.
Mecnun Leyla’da ne görmüþtü de divane olmuþtu.

Kiþi bir aþka kilitlenecekse dünyada
Bu, uðrunda ölünecek bir aþk olmalý.
Ve aþk ki renkten, kokudan arýnmalý.

Altýn suyuna batmýþ, içi kof aþký býrak da
Kalbine ve ruhuna ýþýk olan gerçek aþka bak

Sonunda kokmuþ et parçasýna dönecek güzellikleri at da
Arþýn yücelerine aðdýran gerçek aþka, gerçek güzelliðe bak!
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Temyiz duygusu

Bir çocuk,
Dedesinin elinde bir inci gördü
Ýncinin parlaklýðý cezp etti onu
Ne yapýp edip inciye sahip olmak istedi.
‘Þu parlak, þirin misketle güzel güzel oynarým
Onu arkadaþlarýma gösteririm.’ diye geçirdi içinden.

Paha biçilmez inci, çocuðun nazarýnda,
Sýradan bir oyuncaktý

Dedesi dayanamadý ýsrarýna
Eþsiz inciyi sýkýþtýrdý çocuðun eline
‘Bunu sýký tut, sakýn kimseye verme,
Biraz oyna, hevesin geçince bana geri verirsin.’ dedi.
Çocuk: ‘Tamam, kimseye vermem.’ dedi
Aldý oyuncaðý, oynamaya baþladý.

Bir ara dede namaza durunca çocuk dýþarý çýktý,
Elindeki inciyi arkadaþlarýna gösterdi.
O sýrada yoldan geçen uyanýk bir adam inciyi gördü.
Bir bakýþta anladý incinin gerçek olduðunu
Aklý baþýndan gitti,
‘Bu inciyi mutlaka ele geçirmeliyim.’ diye düþündü.
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Adam hemen bir dükkâna koþtu,
Güzel bir oyuncakla kocaman bir elma alýverdi
Ve çocuklarýn yanýna geldi.
Baþladý methetmeye elindekileri:
‘Bu müthiþ oyuncak, bu alýmlý elma!
Ýçinizden bir talihlinin olabilir.’

Çocuklarýn aklý baþýndan gitti.

Adam, çocuklarý bir süre daha heveslendirdikten sonra:
‘Bunlarý içinizden birine veririm, ama karþýlýðýnda
Küçük de olsa sizden bir þey almalýyým.’ dedi.
Bütün çocuklar ceplerinden bir þeyler çýkardýlar.
Bizim yaramaz, inci heveslisi de,
O an unutuverdi, dedesine verdiði sözü,
Cebinden eþsiz inciyi çýkarýp gösteriverdi adama.
Adam sinsi sinsi baktý parlak inciye,
Sonra diðer çocuklarýn elindekilere.
‘Hepinizin elinde güzel güzel þeyler var;
Ama ben sizi o güzel þeylerden mahrum etmek istemem,
Yalnýz þu küçük kardeþin elinde deðersiz bir misket var,
Onu alabilirim, pek bir kýymeti yok;
Hani hiçbir þey almamýþ olmak için onu alayým bari.’

Çocuk elindeki inciyi adama uzatýverdi
Ve kocaman oyuncakla al elmayý kaptý sevinçle.

Adam inciyi elde eder etmez,
Þimþek hýzýyla uzaklaþtý oradan.

Bundan sonrasýný kestirmek kolay:
Çocuðun sevinçle eve koþuþu,
Dedesinin inciyi soruþu,
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Sonra büyük bir çýðlýk kopararak, çocuðu azarlayýþý,
Yollara düþüþü,
Adamý aramasý…
Hepsi, hepsi beyhude çýrpýnýþlar.
Ýnci bir kere elden çýktý.
Ýstersen baþýný taþa vur!

Çocuðun ayýrt etme duygusu zayýftýr,
Sýradan bir oyuncaðý eþsiz bir inciye tercih eder.

Kalplerine mana güneþi doðmamýþ insanlar da
Bir çocuktan farksýzdýr,
Onlar güzel sözlerin kýymetini,
Derin manalarýn lezzetinden habersizler.
Hikmetli sözler temyiz sahibi olmayanlarýn eline düþmeye 
görsün
O güzelim hikmetleri
Çay arasýnda, çerez sofrasýnda söyleyiverirler de
Söyledikleri, dudaklarýndan kalplerine inmez.
Ama hakikatte: ‘Dil denen et parçasýndan
Hikmet seli bir ýrmak gibi akar durur.
Adý ‘kulak’ olan deliklerden girer de
Meyvesi ‘akýllar’ olan ‘can’ baðýný, bahçesini sular.’

Ne yazýk ki ne onlarýn hikmetten haberi vardýr,
Ne de hikmet onlara ay gibi yüzünü gösterir.
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Yekyürek 

Mecnun, Leyla’ya mektup yazmak istedi.
Aldý kalemi eline ve yazmaya baþladý:
‘Hayalin yüzümde,
Adýn dilimde,
Hatýran kalbimde…
Ben seninle doluyum kýsacasý,
Sen artýk ‘ben’sin.
Ben þimdi nereye,
Kime yazayým?
Canýmýn içine yerleþmiþ birine de yazýlýr mý mektup?
Sonra, ben mektup yazan mý olurum,
Mektup yazýlan mý?’
Kalemi kýrýp, kâðýdý yýrttý…
Ýçindeki Leyla’yý yaþamaya devam etti.

Dost ve âþýk olmak,
Hem de gerçek dost ve âþýk olmak,
Baþtan ayaða dostun nefesiyle nefeslenmektir.
Dostun ýþýðýyla ýþýklanmaktýr.
Dostun sesiyle seslenmek…

Muhabbeti mülk edinince yürekler,
Artýk yürekler kalmaz ortada
Bütün parçalar buçuklar ‘yekyürek’ oluverir.
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Kuyudaki esir

Büyük bir kafile yolculuða çýktý
Yol þartlarý çok çetindi.
Çöl ve kavurucu güneþ
Birkaç gün içinde kafilenin iflahýný kesti.

Nihayet eldeki su tükendi,
Su ihtiyacý had safhaya vardý.

Uzun aramalardan sonra kovasýz bir kuyu buldular.
Yanlarýnda getirdikleri bir kovaya uzun ip baðlayýp
Kovayý kuyuya sarkýttýlar.
Ne yazýk ki kova kuyunun dibine varmadan ipten ayrýldý.
Derken bir kova daha sarkýttýlar.
Ama o da iþe yaramadý,
Denedikleri her kova ipten kopup kuyunun dibine düþtü.
Baktýlar ki çare yok ve herkes susuzluktan kýrýlacak;
Bu defa ipe insan baðladýlar,
Ve kuyunun dibine sarkýttýlar.
Fakat kaç kiþi indiyse hiçbirinden haber gelmedi
Sanki dipsiz kuyu, inen her þeyi herkesi yutuyor.

Akýllý bir kiþi vardý içlerinde,
O, dedi ki bu sefer ben ineyim,
Ýþin sýrrýný bir öðreneyim.
Baðrý yanmýþ insanlara su yetiþtireyim.
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Böylece baðladýlar beline ipi
Ve sarkýttýlar onu kuyuya.

Akýllý adam, kuyunun dibine yaklaþmýþtý ki,
Kenardaki boþluktan bir el yakalayýverdi onu.

Meðer azýlý bir eþkýya kuyuyu mesken tutmuþ da
Aþaðý inenleri soyup öldürüyormuþ.

Azýlý eþkýya,
Sen benim esirimsin, deyip çekti adamý kenara.

Akýllý adam, eþkýyanýn niyeti beni öldürmektir,
Hiç olmazsa aklýmý baþýma toplayayým,
Onun hoþuna gidecek þeyler düþüneyim,
Belki beni öldürmekten vazgeçer, diye düþündü.

Eþkýya, kendi durumuyla ilgili bir soru sormuþ,
Söyle bakayým, demiþ:
Þu dünyada yaþamaya deðer en iyi yer neresidir?
Akýllý adam kendi kendine:
Ben þimdi Þam ya da Baðdat gibi bir yerden bahsedersem,
Bu adam mutlaka beni cezalandýrýr.
Çünkü yaþadýðý yer belli,
Hayatý belli, yolu belli.
En iyisi ona uygun bir cevap bulayým,
Onun damarýna basmayayým,
Yarasýný kanatmayayým,
Dolaylý yoldan onun yaþadýðý bu karanlýk yeri
Kötülemiþ olmayayým.

Eþkýyaya demiþ ki,
Þunu bilmeli ki insan, yaþanabilecek en iyi yer;
Ýnsanýn bir arkadaþýnýn, bir dostunun bulunduðu,
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Ve kendisini rahat hissettiði yerdir.
Bu yer, topraðýn dibinde karanlýk bir mahzen de olsa
En iyi yer orasýdýr.
Çünkü yerin dibi de olsa
Bir yürek kendini huzurlu ve güvende hissettikten sonra
Geniþliðin, darlýðýn, ýþýðýn, karanlýðýn ne önemi var?
Ýnsan, bir yeri dilerse cennete çevirebilir,
Yeter ki gönlü rahat olsun.

Bu cevap eþkýyanýn hoþuna gitmiþ,
Öylesine hoþuna gitmiþ ki bu akýllý adamý affetmiþ.
Kuyunun dibine inen diðerleri gibi öldürmemiþ
Üstelik onu ödüllendirmiþ de.
Onun hatýrýna yukarýdakilere
Bir kötülük etmeyeceðini söylemiþ,
Ve kuyudan istedikleri kadar su almalarýna izin vermiþ.

Ýnsan, huyunu-suyunu iyice bilip
Karþýsýndakine öylece hitap ederse
Bir eþkýya, bir canavar da olsa karþýsýndaki,
Ýhtimal ki onun vicdanýný titretir,
Onu büyük zararlardan alýkor.

Sen, aklýný kullan,
Gönül yordamýyla insanlara yönel de
Hýþým, kin, öfke rüzgârýna karþý siper ol.
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‘Cümlenin maksudu bir amma...’

Arapça þiir yazan bir þair,
Türkçe konuþan bir padiþaha þiirlerinden okumak istedi.
Padiþah tahtýnda ve etrafýnda bütün divan mensuplarý:
Emirler, vezirler, kumandanlar…
Ýzin verilince,
Padiþah için yazdýðý uzun þiiri okumaya baþladý þair.

Herkes pür dikkat!
Padiþah da Arapça bilmediði halde,
Büyük bir zevkle dinlemeye koyuldu.
Hayrete þayandýr ki
Padiþah, þiirin takdir edilecek yerlerinde baþýný sallýyor,
El iþaretiyle þaire medihler yolluyordu.
Divanda bulunanlar bu durumdan çok tedirgin oldular.
‘Acaba, dediler, padiþah Arapça biliyor da
Bizden mi gizliyor,
Baksanýza þiirin manasýna göre davranýyor,
Þaire medihlerde bulunuyor.
Eyvahlar olsun, padiþah gerçekten Arapça biliyorsa
Bu zamana kadar kendi aramýzda Arapça konuþuyorduk,
Ya farkýnda olmadan aðzýmýzdan kötü sözler çýktýysa!
Vay halimize!’

Padiþahýn has bir kölesi vardý.
Divandakiler toplanýp bu köleye deðerli þeyler verdiler.
Padiþahýn Arapça bilip bilmediðini öðrenmek istiyorlardý.
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Ne olur, padiþahýn Arapça bilip bilmediðini öðren,
Öðren de bu korkudan kurtulalým.
Gerçekten Arapça bilmiyorsa,
Neden þiirin uygun yerlerinde,
Þiirden anlar gibi baþýný sallýyordu?

Padiþah bir gün ava çýktý, has kölesi de yanýndaydý.
Uygun bir zaman yakaladý köle, soruverdi padiþaha.
Padiþah: ‘Benim Arapça bilmediðimi biliyorsun,
Bu soruyu neden sorduðunu anlayamadým.’ diye cevapladý.
Köle, sarayda þair Arapça þiir okurken,
Neden þiirden anlýyor gibi davrandýðýný sordu tekrar.
Padiþahýn cevabý þu oldu: ‘Ben Arapça bilmem,
Ama o þairin þiirini hangi maksatla yazdýðýný biliyordum.
Okuduklarýnýn içinde, övgü ifadelerinin bulunduðu 
muhakkaktý.
Þair öyle güzel ve etkileyici okuyordu ki
Ses tonunun iniþ çýkýþýndan þiirin hangi yerinde
Daha etkileyici övgüler bulunduðunu anlamak zor deðildi.
Ben ana maksadý bildiðim için,
Þiirdeki uzun ve ayrýntýlý medihleri,
Çeþit çeþit duygularý bilmesem de olurdu.’

Aynen þunun gibi:
Allah dostlarý görünüþte farklý farklý davranýþlar 
gösterseler de,
Sözleri birbirinden farklý olsa da maksatlarý birdir.
Hepsi de Allah’ý talep etmektedirler.
Mesela kuvvetli bir rüzgâr, halýnýn ucunu kaldýrýr,
Kilimleri, elbiseleri hareket ettirir.
Havuzun suyunu halka halka eder,
Aðaçlarý, dallarý ve yapraklarý oynatýr,
Çer-çöpü, toz-topraðý havaya uçurur.
Birbirine benzemeyen bütün bu haller,
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Maksat, esas ve hakikat bakýmýndan birdir.
Çünkü hepsinin hareketi bir rüzgârdandýr.

Hâl dili, dillerin en keskinidir.
Harf, kelime, iþaret olmadan
Gönülden gönüle ne anlamlar akar durur!

Ve ayný dili konuþan nice insan vardýr ki
Birbirine yabancýdýr.
Baþka baþka diller konuþanlar ise
Kýrk yýllýk dost gibi can ciðer kardeþtir.

‘Sen ne bileceksin kuþlarýn dilini?
Çünkü bir soluk bile Süleyman’ý görmedin ki!
Her gönül gizli vahyi duysaydý
Dünyada harfle ses olur muydu?’
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Mevki

Mevlâna Hazretleri, mecliste sohbet ediyordu.
Sevimsizin biri geldi meclisin üst tarafýna oturdu.
Bunun üzerine Mevlâna buyurdu:
‘Birinin çeraðýn,
Üst ya da alt tarafýnda bulunmasý arasýnda fark yok.
Çerað, yüksekte olmayý kendisi için istemez.
Maksadý kendi ýþýðýndan baþkalarýnýn faydalanmasýdýr.
Baþkalarý çeraðýn nurundan zevk alýr.
Yoksa o ister yukarýda, ister aþaðýda olsun ayný çeraðdýr.
Yeri deðiþmekle deðeri deðiþmeyen bir güneþtir.

Yüce kiþiler, yani Allah dostlarý;
Yükseklik, makam, mevki gibi þeyleri,
Uhrevî yüksekliðe yol açmak için isterler.
Halkýn onlarý görecek gözleri olmadýðý içindir,
Ýstedikleri makam, mevkiler yani.

Yeryüzündeki fetihler, keþifler, makamlar
Hep manevî kurtuluþlar içindir.
Ýnsanlar gösteriþli þeyleri görünce
Ýlk meyil ve yöneliþ gerçekleþir de
Bunun ardýndan kalbin ve ruhun ehilleþmesi gelir.

Kalp ve ruh ehilleþince
Ve can kandili ýþýmaya baþlayýnca
Gönüldeki sevgi meyli dünyadan ukbaya yön deðiþtirir.
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Köpük

Adamýn biri bir gönül ehlini dinlemeye gitti.
Bir süre dinledikten sonra içine birtakým kýrýntýlar,
Birtakým mana ýþýltýlarý akmaya baþlamýþtý ki
Adam, bu kadarý bana yeter, dedi.
Yeter, dediði þey, bir yudum serinlikti.

Oysa denize varýp oradan birkaç damla suyla yetinmek,
Nice deðerli inciyi, madeni görmemek,
Ambarýný can azýklarýyla doldurmadan ayrýlmak,
Düpedüz akýlsýzlýk belirtisidir.

Âlem bir köpüktür
Bu deniz, bütün içindeki cevherleriyle birlikte,
Velilerin bilgileridir?
Denizin incilerine, madenlerine talip olmadan
Denize varmýþsýn, ondan birkaç damlacýk almýþsýn
Neye yarar?
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En büyük düþman

Hz. Ömer’e zehir dolu bir kâse getirdiler,
Bu sana hediyemizdir, dediler.
Ne iþe yarar, diye sorunca Hz. Ömer;
Birini açýkça öldürmek uygun deðilse,
Bundan bir parça içirmek suretiyle gizlice öldürmeye yarar.
Yemeðe ya da suya birazcýk katýnca da ayný iþi yapar,
Böylece habersizce, düþmaný öldürmek kolaylaþýr, dediler.

Hz. Ömer, çok iyi bir þey getirdiniz, dedi
Veriniz hemen içeyim,
Çünkü içimde öyle büyük,
Öyle sinsi bir düþman var ki
Ona kýlýç yetiþemiyor,
Hiçbir tuzak onu alt edemiyor.
Bunu hemen içeyim de,
Ýçimdeki azgýn düþman
Bir anda yok olup gitsin!

Bunun tamamý, deðil bir kiþiyi;
Yüz bin kiþiyi bile anýnda öldürebilir,
Bundan bir zerre içmek yeterlidir, dediler.

Hz. Ömer, bu bendeki düþman da
Bir kiþi deðil; yüz bin kiþidir.
Ve yüz binlerce kiþiyi yere sermiþtir, dedi.
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Ve kâseyi aldýðý gibi bir yudumda hepsini içti.
Zehir kâsesini getiren kaç müþrik varsa
Oracýkta Müslüman oldular.
Senin dinin haktýr, dediler.
Hz. Ömer, hepiniz Müslüman oldunuz,
Fakat içimdeki, hâlâ Müslüman olmadý, diye sitem etti.

Hz. Ömer’in imaný, avamýn imaný deðildi
Sýddîklerin, has kullarýn imanýydý,
Ayn-el yakîn mertebesiydi.

Ýman bahsinde son hamleyi yapmak…
Ýçindeki düþmana karþý bu denli kararlý olmak,
Vasat insanlarýn harcý deðildir.

Hani bir aslanýn þöhreti dünyayý sarmýþtý,
Her taraftan onu görmeye gidiyorlardý
Heybetli mi heybetli, cesur mu cesur
Dilden dile dolaþtýkça þöhreti,
Dört bir yandan onu görmeye gidenler artýyordu.

Çok uzak bir ülkede yaþayan bir adam,
Duyunca aslanýný nâmýný,
Ýçindeki merak dalgalarý büyüdü büyüdü de
Adamý yollara düþürdü.

Nihayet uzun ve meþakkatli bir yolculuktan sonra,
Adam aslanýn bulunduðu ormana vardý.
Bu uðurda daðlar aþmýþ,
Nice badireler atlatmýþtý.

Adam ormana girip uzaktan aslaný görünce durakladý.
Çünkü aslanýn heybeti onu öyle korkuttu ki
Bir adým daha atamýyordu.
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Etraftaki insanlar,
Adamýn çok uzaklardan geldiðini duydular,
Ona cesaret vermeye çalýþtýlar:
Madem çok uzaklardan geldin,
Öyleyse cesaret urbasýný kuþan da
Aslanýn yanýna yaklaþ,
Hatta onu muhabbetle okþa
Kim cesur davranýr,
Ona dostça yaklaþýrsa
Aslan ona hiçbir kötülük etmez.
Ama korkup ürkek davranana
Asla müsamahasý yoktur.
Bunca yol yürüdükten sonra neden daha yaklaþmýyorsun,
Bu eþsiz dostun yakýnlýðýný kazanmýyorsun,
Bu fýrsat bir daha eline geçer mi sanýyorsun?

Ne kadar söyledilerse de adam bir adým bile ilerleyemedi,
Orada bulunan hiçbiri de aslana yaklaþamadý.
Onca yol yürüyüp ormana girmek,
Aslaný uzaktan seyretmek kolaydý da
Asýl ödülü saðlayacak son adýmý atacak cesaret nerede?

Hz. Ömer, o imanla,
Asýl menzile vardýracak bu bir adýmý atmýþtý.
Görünüþü zehir gibi olan,
Ama gerçek varlýða erdiren bir adýmý…
Bu adým nadirdir.
Ancak Allah’ýn has kullarý ve yakîni olanlarýn kârýdýr.
Kimileyin öyle bir adýmdýr ki bu,
Ellerini canlarýndan yýkamýþ olan nebilerden baþkasýna,
Nasip olmaz bu adým!
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Marifet madeni

Bir padiþah, oðlunu hüner sahibi bir topluluða teslim etti.
Alýn oðlumu, her türlü bilgiyle, irfanla donatýn,
Ona evrenin sýrlarýný öðretin,
Maddî-manevî her þeyden haberli olsun,
Etrafýný aydýnlatan bir çerað gibi ýþýldasýn.

Hocalar topluluðu aldýlar padiþahýn oðlunu,
Basamak basamak bilgilerle donatmaya koyuldular.
Babasýnýn hatýrýna onu bütün öðrencilerden üstün tuttular,
Gece gündüz onunla uðraþýp durdular,
Her biri kendi sahasýnda,
Bu ham topraðý iþlemeye koyuldu kýsacasý.

Fakat bir insanda irfan, marifet tohumu eksikse
Ýlim adýna her þeyi öðrenip
Ayaklý bir kütüphane gibi þakýr þakýr konuþsa da
Bu bilgileri bir gönül ehli gibi
Bir bilge yürek gibi
Hayat denilen o sýnanmalar meydanýnda
Ýnsanlýk hallerini yoluna koymada kullanamaz.

Neyse, padiþahýn oðlu yýllar geçtikten sonra
Zahiri anlamda her türlü bilgiye vakýf oldu
Yýldýz bilgisi, matematik, hendese,
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Týp bilgisi, kimya, dinî bilgiler…
Bir üstad olunca, çýktý babasýnýn huzuruna.
Babacýðým, yýllarca ilim tahsil ettim,
Nihayet, öðrenilecek her þeyi öðrendim,
Þükürler olsun ilmin sonsuz harmanýndan 
Ben de artýk bir pay sahibi oldum.

Babasý, gel seni bir imtihan edeyim de
Þu gizli ilimlere ne kadar vâkýfsýn,
Göster bize, dedi.

Padiþah, avucuna bir yüzük sakladý
Avucumda ne var bil bakalým, diye sordu.

Genç adam, hesapladý, ölçtü biçti,
Düþündü, taþýndý, bir karara vardý.
Babacýðým, dedi, avucundaki,
Rengi sarý, yuvarlak ve içi boþ bir þeydir.

Babasý, aferin oðluma, dedi,
Madem alametlerini doðru buldun,
Bari ismini de söyle, ilminin sahihliðini ispatla!

Padiþahýn oðlu, bütün alametleri bildi ya,
Sýra son noktayý koymaya gelince,
Herkesin pür dikkat kesildiði anda,
Babacýðým, avucunuzdaki olsa olsa,
Bir kalburdur ancak, deyiverdi.

Padiþahta müthiþ bir teessür ve hayal kýrýklýðý;
Aðzýndan þu sözler dökülüverdi:
Akýllarý hayrette býrakan bu kadar alameti,
Bilgi ve tahsil sayesinde keþfettin de oðlum,
Kalburun avuca sýðmayacaðýna nasýl akýl erdiremedin?
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Bunun gibi,
Zamanýmýzdaki bilginler kýlý kýrk yarýyorlar,
Hayatla ilgisi olmayan ve gereksiz þeyleri öðrenip duruyorlar.
Sýra kendilerini bilmeye gelince nerde heves, nerde gayret?
Ve en hazini; nerde marifet!

Ýnsan, benlik bilgisi, gönül-ruh yordamý, peþinde olmadýkça,
Aslý býrakýp fasýllara dalmýþ olur.
Varlýklarýn türlü türlü hâllerini
Boþu boþuna kurcalar da kurcalar.
Bilgiyi hakikate vardýran, amel, marifet, irfan eksik olunca,
Faydasýz bilgiler peþinde koca ömürler heder olur.

‘Öðrenilmiþ bilgiyi yeter buluyorsun,
Gözünü, baþkasýnýn mumuyla aydýnlatmýþsýn.’
Biraz kendine dön de marifet solukla!
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Gönül hýrsýzlýðý

Bir köylü, bir þehirliye misafir oldu.
Þehirli, misafirine güzel yemekler ikram etti.
Sabahleyin de kahvaltýda helva vardý.
Köylü pür iþtahla yedi helvadan.
O kadar beðenmiþti ki silip süpürdü sofrayý.
Aðzýna kadar yedikten sonra,
Zar zor koptu sofradan.
Teþekkür etti ev sahibine, oturdu mindere.
Derin bir düþünceye daldý,
Sonra da suratýný asýp durdu.

Ev sahibi, acaba bir kusur mu ettik, diye endiþe etti.
Dayanamadý sordu misafirine,
Köylü, hayýr tam tersi, bana çok iyi davrandýnýz,
Her þeyi cömertçe ikram ettiniz,
Lakin üzülmemin sebebi þudur, dedi:
Ben köyde soðan, ekmek, yoðurt, patates yerdim,
Bunlar dýþýnda bir azýk bulunmaz bizde,
Size misafir oldum,
Nefis yemeklerle, tatlý helvayla aklýmý çeldiniz,
Ben, kuru ekmek, soðana alýþmýþtým da,
Þimdi tatlý helva yüzünden
Köyde yediklerim gözümden düþtü.
Her zaman helva bulamayacaðýma göre þimdi ne yapacaðým?
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Köylü helvayý tattýktan sonra, artýk þehri arzular olmuþtur.
Çünkü þehirli onun gönlünü çalmýþtýr.
Ýçindeki þehir hevesi, onu bu yöne çekip duracaktýr.

Bir çocuðu, alýþtýðý yanlýþ azýktan koparmak istersen,
Ona meþru azýklar sunmaya bak;
Ama öyle çekici bir yolla kalbine gir ki
Gözü öbür tarafa kayýp durmasýn…

Y O K L U K T A H A Y A T V A R
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Nasipsizlik çölü

Bir adam hacca giderken çölden geçiyordu.
Çok yorulmuþ ve susuz bir haldeyken,
Uzaklardan küçük bir çadýr göründü.
Þükür, dedi kendi kendine, helak olup gitmekten kurtuldum.
Þimdi þu çadýra ulaþýrsam kana kana su içer,
Kendime gelir, sonra yoluma devam ederim.
Adam çadýra yaklaþtýðýnda dýþarýda bir kadýn vardý,
Selam verip çadýrýn önüne oturdu, kadýndan su istedi.
Verilen suyu içti; ama su içilecek gibi deðildi.
Sýcak mý sýcak, tuzlu mu tuzluydu.
Buna raðmen adam suyu içti.
Ýçti içmesine ama rahatlayacaðýna, içi daha da yandý.

Adam, son derece merhametli ve þefkatli biriydi.
Kadýna öðüt vermek istedi:
Sizin bana hakkýnýz geçti,
Bana suyunuzdan ikram ettiniz,
Bu iyiliðin altýnda kalmak istemem,
Size þimdi söyleyeceklerimi iyice dinleyiniz.
Bu çöl ortasýnda zorluk çekiyor olmalýsýnýz.
Baðdat, Basra ve daha nice þehirler buraya yakýndýr.
Oralara göçerseniz tatlý, soðuk sulara kavuþursunuz,
Türlü türlü yiyecekler ve daha neler nasibiniz olur sizin.
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Adam þehir nimetlerini sayýp durdu böylece.
Bir müddet sonra kadýnýn kocasý çölden çýkýp geldi.
Cýlýz bir hayvan avlamýþtý, bunu kadýnýn piþirmesini emretti.
Et piþince bir parçacýk da misafire ikram ettiler.
Akþam olduðu için misafir, yola devam edemedi
O gece çadýrýn dýþýnda bir yerde yattý.
Bu arada kadýn kocasýna misafirin dediklerini anlattý.
Misafir bir dediyse, kadýn bire üç kattý,
Ve ballandýra ballandýra þehir hayatýný övüp durdu.
Kocasý sesini çýkarmadan dinledi.

Kadýnýn söyledikleri bitince, kocasý:
Ey sersem kadýn, dedi bu tür söylentilere kulak asma,
Dünyada kýskanç insan çoktur, dedi.
Bak biz aç deðiliz, açýkta deðiliz,
Çölde yaþýyorsak ne olmuþ?
Böyle insanlar güzelim hayatýmýzý kýskanýr,
Bizi buradan uzaklaþtýrmak için düzen kurarlar.
Sakýn bu sözlere deðer verme,
Varsýn o kendi yoluna gitsin,
Bizim mutlu hayatýmýza karýþmasýn!

Halkýn genel düþüncesi aþaðý yukarý böyledir.
Biri þefkatinden, merhametinden bir öðüt vermek istedi mi?
Hemen bunu kýskançlýðýndan yapýyor zannederler.
Hâlbuki ýþýltýlý âlemleri, mükellef sofralarý
Bir kýyýcýðýndan görseler!
Ve nice gönül hazineleri ýþýtýnca ufuklarýný,
Hemen silkinirler gaflet uykusundan.
Böylece kurtulurlar nasipsizlik çölünden.
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Aþk oltasý

Müridin biri çok sabýrsýzdý
Aþk denizinde bir an önce sefere çýkmak istiyordu
Bir an önce Ýlahi esintiye kapýlývermek
Sabýrla, çileyle varýlan yere
Göz açýp kapayýncaya kadar sýçramak istiyordu.

Ama Allah, bir sabýr sýnanmasýndan sonra
Bizi yeni merhalelere erdiriyor

Bir bebekken anne sütüdür yalnýz azýðýmýz,
Aylar geçtikçe dünya nimetlerini tadarýz da
Aklýmýz, duygumuz geliþir.
Her þeyi yeri ve zamaný gelince edinmeye bakarýz,
Böylece maddî-manevî inkiþafýmýza pencereler açýlýr.
Böylece akýl makamýna, gönül makamýna ulaþýrýz.
Önceleri baþka azýklarla oyalanýrýz da
Daha sonralarý kalp ve aklýmýz,
Bizi yücelere aðdýracak azýklar arzular.
Bu arzularýmýz çevresinde çabalayýp þevklendikçe
Önümüze yeni yeni merhaleler açýlýr.

Aþk denizinde de dalga dalga perdeler, mesafeler vardýr.
Birini aþmadýkça diðerine erilmez.
Ve her varýþta yeni perdeler, yeni perdeler…
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Sadede gelelim,
Bu sabýrsýz adamý bir gönül ehlinin yanýna getirdiler.

Bir bakýþýn, içinde bir kývýlcým olduðu,
Bu kývýlcýmýn içteki cevherleri tutuþturduðu,
Meclislerden bir meclis kurulmuþtu.

Gönül ehli, o gün az konuþtu,
Az konuþtu da bu az konuþmak,
Uzun bir mektebin bir talebeye saðlayacaðýndan
Daha büyük tesir etti.
Sonunda da sözünü þu meselle bitirdi:
Balýk oltaya takýldýktan sonra
Balýkçýlar, onu bir defada sudan çekip çýkarmazlar.
Oltanýn çengeli balýðýn boðazýna girince onu usulca çekerler,
Az az çekerler de sonra býrakýrlar.
Bu hareketi defalarca tekrarlarlar.
Bunu, kaný aksýn, balýk bitkin hale gelsin, gücünü kaybetsin de
Sert bir hamleyle, oltadan kurtulmasýn diye yaparlar.

Aþk oltasý da bir insanýn damaðýna takýlýnca,
Pis kanlarýn azar azar akmasý
Ve insanýn gaflet halinden güç kaybetmesi,
Hizaya gelip, ehil biri haline gelmesi için
Allah onu yavaþ yavaþ çeker,
Yavaþ yavaþ çeker de aþk boyasýyla boyar onu.
Yoksa gaflet halinin yadýrgamasýyla
Ölçüye, hesaba sýðmaz bir ihsaný reddetmesi
Onun için ne büyük bir nasipsizlik olur!

Sabýrsýz adam duydu duyacaðýný
Artýk sabýrla, çileyle varýlacak menzile
Bedelsiz varýlamayacaðýný anladý da
Yolu, yordamý gözetmeye durdu.
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Av

Ýbrahim Ethem, -Allah ondan razý olsun-
Padiþahken ava çýkmýþtý
Bütün maiyeti de onunla birlikteydi.
Birden bir ceylan göründü aðaçlarýn arasýndan
Ceylan ki ne ceylan!
Nazlý nazlý süzülerek gözden kayboluverdi.
Ýbrahim Ethem, ceylanýn arkasýndan sürdü atýný
Atýný o kadar sürdü, o kadar sürdü ki,
Yanýndaki askerler onu takip edemez oldular.
Atý kan ter içinde kaldýðý halde,
O koþturmaya devam ediyordu.

Nihayet çok uzaklaþmýþlardý,
Ceylan durdu, Ýbrahim Ethem’e doðru döndü,
Ona bakmaya baþladý.
Ýbrahim Ethem ceylana iyice yaklaþtý,
Bir þey yapmadan onu seyretmeye baþladý.
Sonra yayýný gerip onu tam vuracakken
Ceylan o an dile geldi:
‘Ey koca padiþah, ey büyük insan!
Sen bu iþ için mi yaratýldýn?
Allah, sana bu aklý, bu gözleri,
Bu gücü kuvveti beni avlaman için mi verdi?
Farzet ki beni avladýn,
Eline bir ceylan gövdesinden baþka ne geçecek?’
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Ýbrahim Ethem bunlarý duyunca
Bir çýðlýk koparýp kendisini yere attý.
Bulunduðu yerde bir çobandan baþka kimse yoktu.
Çobaný yanýna çaðýrdý, ona yalvardý.
Bak, dedi padiþahlýk elbiselerim, atým, þu altýnlar,
Hepsi, hepsi senin olsun.
Þahit olduðun bu durumdan kimseye söz etme.
Bana þu abaný ver ve beni unut.’

Abayý çobandan alýp giydi ve yollara düþtü…

Ýbrahim Ethem’in istediði neydi,
Allah’ýn istediði ne?
Ýbrahim Ethem, av peþindeyken kendisi av oldu.

Allah ezelî, ebedî avcýdýr.
Bahtiyar kullarýna eþsiz nasipler daðýtmak için
Nice fýrsatlar yaratýr.
Bu yolda nefis ve þeytana
Nice tuzaklar kurar.

Ýbrahim Ethem, ceylan avlamak istedi
Yüce Allah, onu bir ceylan ile avladý.
Bil ki bu dünyada yalnýz O’nun dilediði olur.
Murat O’nun mülküdür, maksatlar O’nun uyruðu.

Allah dilerse ne avcý kalýr ne av kalýr,
Av da avcý da
O’nun kulu, kölesi olur.

Bu dünyada onurlu ve ebedî bahtiyar bir kul olmak dilersen
Öyle avlar peþinde ol ki eline ebedî azýklar geçsin!
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Helâl rýzýk

Bir derviþin bir müridi vardý.
Derviþ için varlýklý insanlardan sadaka toplar
Onun geçimini saðlardý.
Bir gün akþam üzeri mürit biraz yiyecek getirdi.
Derviþ yiyeceði yedikten sonra
Gece yarýsýna doðru rahatsýzlandý.
Müridine sordu: ‘Yediðim yiyeceði kimden aldýn.’
Mürit: ‘O yiyeceði bana güzel bir kýz verdi.’ dedi.
Derviþ: ‘Vallahi yirmi yýldýr hiç bu kadar rahatsýz olmamýþtým.
Demek ki ortada ya helâl olmayan,
Yahut içine baþka duygular karýþmýþ bir þey var.’ dedi.

Allah dostlarýnýn sakýnmasý,
Herkesin lokmasýný yememesi lazýmdýr.
Çünkü onlar lâtif ve naziktirler.
Allah onlarýn boðazlarýndan haram,
Ya da þüpheli þeylerin geçmesini istemez.
Ýstemediði için bir rahatsýzlýk verir de
Bu tür yiyecekler gerisin geri boþalýverir.

Allah dostlarýnýn kalpleri apak bulutlardan da berrak,
Yaðmur sularýndan da pak.
Bu yüzden beyaz bir elbisenin üzerindeki küçücük bir lekecik,
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Küçücük bir noktacýk nasýl göze batarsa,
Ve o lekeden temizlenmek nasýl gerekliyse,
Allah dostunun da en ufak kirden, lekeden
Hatta þüpheden uzak durmasý o derece gereklidir.

Çünkü her þey, helâl lokmadan, lekesizlikten doðar.
Bilgi de, hikmet de, aþk da, merhamet de…
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Gölgelerin hükmü

Zayýf mý zayýf, çirkin mi çirkin bir adam vardý.
Huyu ve karakteri de dýþ görünüþü gibiydi.
Çirkinlikte ve geçimsizlikte o kadar ileriydi ki
Çirkinler ve geçimsizler onu görünce hallerine þükrederlerdi.
Bu durumuna raðmen adam, uluorta konuþur.
Büyük büyük sözler sarf ederdi.

Padiþahýn divanýnda memur bu adam,
Mütemadiyen vezirin canýný sýkar,
Onu gereksiz yere meþgul ederdi.
Vezir sabýrlý biriydi ki her þeyi hazmederdi.
Fakat sabýr denilen bulunmaz cevher,
Hep güneþ vurmuþ gibi par par parlamaz ya
Bir gün de gölge yemiþ gibi kararýverirdi.

Sonunda bir gün vezir dayanamadý,
Tutamadý kendini, aklýna geleni söyleyiverdi:
‘Ey divan ehli, dedi, ben bu adamý,
Küçücük bir çocukken yanýma aldým, besledim, yetiþtirdim.
Bizim soframýz, nimetimizle adam oldu,
Nihayet buraya kadar geldi.
Þimdi bu nankörlük, bu huysuzluk da ne!
Neden bunca ihsana burun kývýrýyor?’
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Çirkin ve huysuz adam da fýrsat bu fýrsat,
Mademki tam zamaný geldi.
Öyleyse durmayýp taþý gediðine koymalý, diye düþündü.
Ey divan ehli, ey devlet erkâný, dedi.
Evet, doðru söylüyor muhterem vezirimiz.
Onun himmeti ve nimeti sayesinde büyüdüm ve yetiþtim,
Ýþte görüyorsunuz, böyle çirkin ve huysuz biri oldum.
Küçücük bir çocukken bu kapýda yetiþtim de ne oldu!
Bu kapýnýn þanýna layýk biri olup çýktým.
Eðer baþka birinin kapýsýnda büyüyüp yetiþseydim.
Allah bilir ki böyle çirkin ve huysuz biri oluvermezdim.
O beni topraktan tutup kaldýrdý da,
Arý duru olgun bir meyve hâline getirdi mi?

Allah dostu tarafýndan yetiþtirilen birinin ruhu pýrýl pýrýldýr.
Ýkiyüzlü, þahsiyetsiz biri tarafýndan yetiþtirilen biri ise
Geçimsiz, saðduyusu zayýf ve karaktersizdir.

Allah, dostlarýnýn ýþýðýna tutun da,
Gölgelerin hükmü altýna girme!
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Tahkik, taklit

Bir padiþah, kölelerine: ‘Misafir geliyor,
Elinize birer sürahi ve bardak alýn.’ diye emretti.
Ve kendisine en yakýn kölesine de bu emri verdi.
Bu köle hem kalben en yakýnýndaydý padiþahýn
Hem de hep yaný baþýnda bulunurdu.
Týpký bir insanýn gölgesi gibi

Padiþahýn yakýn kölesi her zaman olduðu gibi
Yine padiþaha bir bakýþ baktý ve kendinden geçti
Kendinden geçti de baþý döndü,
Elindeki sürahi ve bardak yere düþüp param parça oldu.

Diðer köleler, padiþahla yakýnýndaki köle arasýnda
Ne geçtiðini tam bilmiyorlardý.
Padiþah emretti de köle camlarý yere atýverdi, sandýlar.
Onlar da padiþahýn emridir, deyip
Ellerindeki sürahileri ve bardaklarý yere atýverdiler.
Bir anda müthiþ bir þýngýrtý kapladý ortalýðý.
Padiþah payladý köleleri: ‘Neden yaptýnýz bunu!
Bu ne kendini bilmezlik!’
Köleler hep bir aðýzdan:
‘Padiþahým, en yakýnýnýzdaki köle böyle yaptý,
Sizin emrinizdir sandýk,
Bu yüzden fýrlatýp attýk elimizden.’ dediler.
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Padiþah: “Ey aptallar!
Onu ben yaptým, dedi, kölem yapmadý.
Sizin yaptýðýnýz birer kusurdur, kabahattir
Fakat bu yakýnýmdaki kölenin yaptýðý bizzat itaatti.
Benim cemalime baktý da kendinden geçti,
Onun yapmasý benim bakýþýmýn etkisiyledir.
Onun ruhuna iþlemiþ cemalimin ýþýltýsýyladýr.
Benim güzelliðimle doldu taþtý da
Elindekileri tutmak ona anlamsýz geldi.
Su bulununca teyemmüm bozulur ya
Gerçek kaynaða erince elindeki sürahiyi yere fýrlattý.
Siz de ‘Attýðýn zaman sen atmadýn; fakat Allah attý.*’
Sýrrýný anlayýn, kalplere akseden coþkularýn
Ruhlarý kuþatan cezbelerin gerçek sýrrýna varýn.”

Dünyada da birçok davranýþlar, duyuþlar, hareketler
Ve daha nice gizli meyiller, derin istiðraklar var
Kimi asýllardýr bunlarýn kimi de taklit.
Gölgeler asýllarý taklit eder de
Bir gün asýllarýn yalýmlarýndan ve ýþýltýlarýndan
Bir kýsmet koparýrlarsa ne mutlu!
Ama riyakârlýk ve gösteriþ kokan her taklit
Sonunda rezil ü rüsva olmaya götürür insaný.

*Kur’an-ý Kerim: Enfal - 17
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Fýkhullah

Ebayezid, henüz bir çocuktu.
Babasý onu, fýkýh öðrenmesi için mektebe götürdü.
Müderrisin yanýna gidince Ebayezid:
‘Bana öðretmek istediðin ‘Fýkhullah’ mýdýr?’ dedi.
Ona: ‘Hayýr, Ebu Hanife’nin fýkhýdýr.’ dediler.
O: ‘Ben, Fýkhullah’ý istiyorum.’ dedi.

Babasý bu defa onu meþhur bir gramer hocasýnýn yanýna 
götürdü.
Ebayezid: “Bu ‘Nahvullah’ mýdýr?” diye sordu.
“Hayýr, ‘Sibeveyh’in nahvidir.” dediler.
‘O zaman bunu da istemem.’ deyip kaçtý.

Böylece babasý onu hangi hocaya götürdüyse
Ebayezid, ayný þeyi söyledi.

Nihayet aciz kalan baba, onu kendi haline býraktý.

Bir gün Ebayezid, Baðdad’a geldi.
Ve Cüneyd-i Baðdadî’yi görür görmez
Yüreðine bir heyecan
Damarlarýna bir kýpýrdanma hücum etti.
Ýþte bu Fýkhullah’týr, deyip yerinden sýçradý.
Kurumuþ topraðýn yaðmuru arzulamasý gibi
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Ya da aç kuzunun, annesine koþmasý gibi,
Öyle fýrladý Cüneyd-i Baðdadî’ye.

Sen sûrete, çocukluk elbisesine bakma
Allah bir insana akýl ve temyiz cevheri baðýþlamýþsa
Çocuk, büyük fark etmez,
Mutlaka arar bulur,
Derdinin dermanýný.
Kýlýç, kýnýný,
Irmak yataðýný,
Güneþ yönünü,
Nasýl bulursa…
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Ahmaklýðýn bedeli

Bir adam, zeki, akýllý oðlunu
Tutup bir ustaya teslim etti.
‘Al bunu ustacýðým, al da zanaat öðrensin,
Birkaç yýl içinde senin gibi biri olup çýksýn.’

Usta nazlana nazlana aldý yanýna
Girmek için zavallýnýn kanýna.
O zekâ ýþýltýsýný, o akýl cevherini
Sýradan bir zanaat yolunda
Harcamaya koyuldu, babasýnýn arzusuyla…

Hani paha biçilmez iþlemeli bir hançeri
Öteberi asmak için,
Alýr da bir ahmak, duvara saplar.
Paslý bir çivi kadar deðer verir yani.

Hani alýr bir çocuk eþsiz bir mücevheri,
Bir misket gibi yuvarlar, atar saða sola
Usanýnca da kýrýp parçalar onu.

Yüreðinde bulunmaz inciler, cevherler saklý
Kafasýnda eþsiz madenler gizli bir insaný
Alýp amele yaparsýnýz,
Onu alelade bir beden iþçiliðine mahkûm edersiniz.

Allah:
‘Biz, hakikaten âdemoðullarýný þereflendirdik.’ buyuruyor.
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Sen tutar, eþsiz bir Hint kýlýcýný,
Boþ býrakmayýp iþte kullanýyorum ya, de
Kokmuþ et kesmek için satýr niyetine kullan,
Emanetin hakkýný vermiþ mi olursun?

Deðerinle, düþüncenle iki âleme bedelsin de,
Yazýk ki bunun farkýnda deðilsin.

Kendini ucuza satma,
Deðerin yüksektir senin!

Allah, vaktini, nefsini, malýný satýn almak karþýlýðýnda
Sana ebedi güzellikler baðýþlýyor.
Tutup beyhude ilimleri, sanatlarý
Dallandýrýp ömrünü heder etme!
Ömür tohumlarýný çorak topraða ekersen,
Ukba çiçekleri yerine
Ayaðýna dolanan çalýlar elde edersin.

Sen tutup ‘asl’ý býrakýp ‘fasl’a dalmýþsýn kýsacasý,
Gök besinini unutmuþsun da
Yer besinine kaptýrmýþsýn yakaný.
Gece gündüz vücudunu maddî besinle besliyor,
Nefsini oyun eðlence, gösteriþli oyuncaklarla oyalýyorsun da
Gerçek besini, asýl vatanýný unutmaktasýn.

Bu vücut olsa olsa, senin atýndýr,
Ve bu dünya o atýn ahýrý.
Atýn yemi, binicinin asýl yiyeceði olamaz.
Ruh azýðý, can azýðý,
Nasýl olur da bunlarla eþ olur?
Fakat hayvanlýk duygusu seni yenmiþ de
Ahýrda, atlarýn baþý ucunda kalmýþsýn.
Bekâ âleminin nasiplileri arasýndan kovulmuþsun.
Kalbini yabana atmýþsýn da,
Vücuduna kul köle kesilmiþsin!
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Saygýnýn zamaný

Mevlâna Hazretleri, mecliste sohbet ediyordu.
Bu arada içeriye dostlar girdiler.
Mevlâna Hazretleri, sözünü bir yerde kesip
Þöyle buyurdu:
‘Eðer sizin için ayaða kalkmýyorsam,
Eðer sizinle konuþmuyorsam,
Ve hâlinizi, hatýrýnýzý sormuyorsam,
Size saygý gösterdiðim içindir.
Çünkü her þeyin saygýsý zamanýna göre olur.
Namaz kýlarken babayý, kardeþi sormak,
Onlara saygý göstermek yakýþmaz.
Namazda dostlara, akrabalara iltifat etmemek,
Bizzat iltifat etmek ve gönül almaktýr.
Sen onlar yüzünden kendini ibadetten
Ve dalmýþ olduðun dinî hâlden ayýrmaz,
Huzurunu bozmazsan,
Böylece ne sen,
Ne de onlar günaha girmiþ olurlar.
Ýnsaný günaha sokan,
Ve siteme müstahak eden bir þeyden çekinmek,
Bizzat iltifat ve gönül almaktýr.
Çünkü insaný cezalandýran þeyden sakýnýlmýþtýr.’
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Her tuzaðý þer sanma!

Bir adam, ormanda temiz giyimli birinin
Doðan avlamak için tuzak kurduðunu gördü.
Merakýný yenemeyip ona neden tuzak kurduðunu sordu.
Tuzaðý yadýrgadýðý belliydi.

Tuzak kuran adam,
Padiþahýn adamý olduðunu söyledi.
Ben, dedi; padiþah için doðan yakalýyorum.
Ormanýn bu vahþi,
Bu yabanî hayvanýný yakalamak,
Yakalayýp padiþahýn bileðine alýþtýrmak istiyorum.
Padiþahýn bileðine alýþan bir doðan þereflenmiþ olur.
Terbiye edilmiþ, birçok insan hüneriyle hünerlenmiþ,
Ayný zamanda yabanîliði üstünden atmýþ bir doðan,
Yüz bin yabanî doðana tercih edilmez mi?
Benim kurduðum þey, görünüþte tuzak olsa da
Buna þekil bakýmýndan hile dense de
Gerçekte bu hile deðildir.
Bu doðruluðun ve ihsanýn ta kendisidir.
Hatta yakalamak istediðim doðan,
Kendisi için nasýl bir gelecek düþündüðümü bilse
Tuzaða gerek kalmaz uçup gelir, bileðime konardý.
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Hani bir çocuðu zorla mektebe götürürler,
Çocuk oyundan, eðlenceden,
Anne kucaðýndan kopacaðý için
Kendisine kötülük edildiðini sanýr
Ve mektepten kaçmak ister
Hâlbuki mektebin ýþýðý vursaydý kalbine
Zorla deðil, koþa koþa gitmez miydi?

Tuzak gibi görünen her þeyi tuzak sanma!
Yapýlan iþin ta sonuna bak da,
Tuzaðýn ötesindeki devleti, serveti gör!

63

H E R T U Z A Ð I Þ E R S A N M A !



Ziyaret eden, ziyaret edilen

Bir bilgin, sýk sýk saraya gidiyor,
Her gittiðinde iki üç saat padiþahla görüþüyordu.
Bu ziyaret aylarca sürdü gitti.
Dýþarýdan insanlar bilginin bu ziyaretini yadýrgadýlar.
Onun, kendi menfaati için saraya gittiðini yayýp durdular.

Bilginin kulaðýna kadar geldi bu dedikodu.
Sonunda dayanamadý bilgin,
Bir sohbet sýrasýnda,
Sözü çevirip getirdi ziyaret meselesine:
Ey güzide topluluk, dedi.
Ben haftanýn bazý günlerinde padiþahýmýzý ziyaret ederim.
Görünüþte ben padiþahý ziyaret ederim de
Ýþin hakikati padiþah beni ziyaret eder.
Bunu þöyle anlayýn ki:
Bir bilgin, eðer nefsinden eminse,
Ve padiþahtan bir dünya beklentisi yoksa,
Asýl padiþahýn ona ihtiyacý vardýr.
Bütün hallerde, padiþah bilginden feyiz alýr, yardým görür.
Bilgin’in padiþaha ihtiyacý yoktur.
Çünkü o, gerçekte zengindir,
Öyle zengindir ki bu zenginlik dünya varlýðýyla ölçülemez.
Ve hiçbir dünya varlýðý bu zenginliðin zerresine eriþemez.
Çünkü bilgin, nur baðýþlayan güneþ gibidir.
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Ýþi; -Allah’ýn izniyle- baðýþlamak, ihsan etmektir.
Taþý yakuta, zümrüde dönüþtürme ilmi ona baðýþlanmýþtýr.
Terkibi toprak olan daðlarý;
Demir, bakýr, gümüþ ve altýna çevirme bilgisi de ona 
verilmiþtir.
Yüreklerdeki topraklarý yeþertir, tazelendirir,
Aðaçlara türlü meyveler baðýþlar.
Bundandýr ki gerçek bir bilgin ziyaret edilen,
Padiþah ise ziyaret edendir.
Bakmayýn benim saraya gittiðime,
Gerçekte beni ziyaret eden padiþahtýr.
Çünkü onun bana ihtiyacý vardýr.
Tevazu gösterip benim ona varmam.
Beni deðil, onu ziyarete muhtaç kýlar…
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Þerden hayra yol vardýr

Bir adam, Mevlâna’ya geldi,
Gece gündüz, kalbim, ruhum sizinle, dedi.
Moðollarýn þerrinden,
Ve onlara hizmet etmekten kurtulamýyorum.
Bu yüzden ziyaretinize sýk sýk gelemiyorum.
O gönül süsleyici sohbetinizden
Ruh esenleyici meclisinizden uzak kalýyorum.
Ne yapayým ki elimde deðil.

Mevlâna Hazretleri;
Senin yaptýðýn iþ de Hak iþidir, dedi
Ve büyük bir fedakârlýktýr.
Sen o zalimlerin gönüllerini rahat ettirirsin de
Birkaç Müslüman huzur bulur.
Ve güven içinde ibadetle, taatle meþgul olurlar.

Kendini malýnla, canýnla feda edersin de
Nice malý, caný korumaya vesile olursun.
Allah sana böyle hayýrlý bir iþ yapmak arzusu vermiþtir.

Mü’minler, þer gibi görünen iþlerle meþgul olurlar,
Bundan dolayý onlarý hor ve hakir görmemeli.
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Hani çalý, odun, tezek, kömür gibi þeylerle uðraþmak
Görünüþte çirkindir ve insaný tiksindirir.
Ama bunlarýn kýþ mevsiminden,
Bedenleri yeni baharlara çýkarmasý
Hep hayra vesiledir!

Þu gökkubbe altýnda çirkin görünen o kadar þey var ki
Hepsi de nice güzelliklere kaynaklýk ederler.

Moðollarý memnun etmek görünürde þer olsa da
Sen bunu þer sayma!
Nice canýn tayfundan, vebadan zarar görmemesi için
Bir siper, bir civanmertlik bil!
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Görmek istemek, görememektir

Biri Mevlâna’yý görmek aþkýyla doluydu.
Ne yapýp edip onu göreyim,
Görüp de sesinden, soluðundan feyizleneyim, diyordu.

Ama nasip deðilse,
Kim kimi görür!
Kim neye varýr!

Adam, o vakitlerde Mevlâna’yý göremeyince
Gerisin geri yurduna döndü.
Sonra Meclis’te Mevlâna’ya:
‘Biri ýsrarla ve þevk ateþiyle sizi arýyordu.’ dediler.
Mevlâna Hazretleri, buyurdu ki:
‘Mevlâna’yý göreyim, diye arzu etmesi,
Onu görmesine mâni bir perde idi.
O saatte onu perdesiz, peçesiz olarak göremezdi.’

Allah’ýn sâdýk kullarý,
Kimileyin Güneþ’in feyzine
Daha yakýndan mazhar olurlar.
Bu vakitlerde onlarý perdesiz, hailsiz görmek,
Aklý rayýndan çýkarýr.
Onlarýn ruh parýltýlarý,
Allah ýþýðýnýn parçacýklarýdýr çünkü.
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Allah’ýn sanatý da yeryüzünde sayýsýz varlýða aksetmiþ ki
Bakan nazarlar, duyan kalpler
Bir anda eriyip yok olmasýnlar.

Bütün yeryüzü güzellikleri
Bir yudumcuk tat gibi gelir insana,
Nihayeti boþtur, çirkinliktir hepsinin,
Sýrf Ýlahî güzelliðe, eskimezliðe,
Bir tefekkür yolu açmaktýr maksat.
Aðaçlar bu güzelliðin sayesinde meyve veriyor,
Çiçekler bu güzelliðin parýltýsýyla renklenip serpiliyor,
Sular bu güzellik coþkusuyla çaðlayýp hayat sunuyor,
Ýnsanlar bu güzelliðin þevkiyle insan oluyor!...

Baþlangýçta mal sevgisi, para sevgisi,
Eþ-dost sevgisi insaný olgunlaþtýrýr da,
Bu sevgi sýnamalarýndan baþý dik çýkabilenler,
Allah sevgisine yol bulunca,
Allah sevgisiyle þereflenip esenliðe çýkarlar.

Yeryüzünde her güzellikte
Her faydada O’nun ýþýðýnýn parýltýlarý var.
Altýn, gümüþ, yakut, zümrüt madenleri
O’nun ýþýðýyla deðerleniyor.

Yüce Allah daða perdeyle tecelli ettiði zaman
Dað aðaçlarla, güllerle doluyor, yemyeþil oluyor.
Hâlbuki perdesiz tecelli edince dað paramparça olur.

Demek ki ýþýða dayanýr göz,
Tecelliyi yüklenir kalp yoksa
Perdeler gerek.
Ruh ve kalp O’ndan aldýðý ýþýkla
Güçlenip olgunlaþtýkça,
Perdeler azalýr, tecelli geniþler.
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Eziyet, sevmekten gelir

Bir adamýn kapýsýna bir fakir geldi.
Fakir; çirkin ve sevimsizdi
Ev sahibi alelacele ona bir þeyler verdi
Ve onu savdý.

Bir müddet sonra ayný kapýyý baþka bir fakir çaldý,
Yüzü ay gibi parlýyordu onun,
Sesi, sözü insanýn ruhunu okþuyordu.
Ve sohbeti hoþ birine benziyordu.
Ýnsan ona baktýkça içine huzur ve dostluk rüzgârý esiyordu.

Ev sahibi bu fakiri olduðunca oyalamak istedi.
Ekmek piþmek üzere biraz beklemen gerek, dedi.
Fakir epey bekledi, sonunda sabýrsýzlandý,
Ev sahibi ona meyve ikram etti.
Bu arada fakirin gönül süsleyen sözlerini duymak için,
Onu sürekli konuþturuyordu.
Fakir gitmek için davrandýðýnda
O, bir bahane daha uyduruyordu.
Kendi içinden, ne kadar oyalarsam onu,
Onun sohbetinden,
Huzur veren sesinden soluðundan
O kadar faydalanýrým, dedi.
Nihayet fakirin dostluðunu kazanmak için,
Onu oyaladýkça oyaladý.
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Allah bütün kullarýnýn ihtiyacýný,
Bütün kullarýnýn dertlerini bilir.
Ve sevdiði kullarýnýn dileðini kimileyin geciktirdikçe geciktirir.
Bununla hem kulunun sabrýný ölçer,
Hem de onun niyazýný, yalvarmalarýný duymak ister.
Kulun bunca yalvarmasý hem onu olgunlaþtýrýr,
Hem de Allah’ý ne kadar andýðýný,
O’na ne kadar muhtaç olduðunu pekiþtirir.

Allah’ýn bir kulunun dileðini geciktirmesi demek ki;
Kulun dünyadaki sýkýntýsýný uzatýr da
Ahiretteki yurdunu geniþletir.
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Vücut gözü, kalb gözü

Bir filozof maneviyatý inkâr ederdi.
Gözümle görmediðime
Aklýmla tasdik edemediðime inanmam, derdi.

Bir gün bu kuru akýlcý filozof,
Aðýr bir ruhî hastalýða yakalandý.
Kurudu, elden-ayaktan düþtü.

Meþhur bir ruh hekimi
Filozofu muayeneye gitti.
Hekim filozofun inançsýzlýðýný biliyordu.
Filozofa sordu: ‘Ne istiyorsun?’
O: ‘Saðlýk istiyorum.’ diye cevap verdi.
Hekim: ‘Saðlýk nasýl bir þeydir?
Vasýflarýný söyle de, onu sana bulayým.’
Filozof: ‘Saðlýðýn þekli yoktur, o niceliksizdir.’
Bunun üzerine hekim tekrar sordu:
‘Þekli olmayan, görülmeyen, tutulmayan,
Ve tarif edemediðin þeyi nasýl istersin?’

‘Þunu biliyorum ki’, dedi, filozof:
‘Saðlýk gelince kuvvetleniyorum, þiþmanlýyorum,
Yüzüme kan geliyor, kendimi zinde ve genç hissediyorum.’
Hekim: ‘Ben sana saðlýðýn tarifini soruyorum,
Sen alametlerinden söz ediyorsun.’

72



Filozof bir zamanlar hissettiði,
Ve bizzat yaþadýðý saðlýðý bir türlü anlatamadý.
Ama alametlerini sýralayýp durdu.

O sýrada hekim, fýrsatý yakalayýnca,
Alametleri insan davranýþlarýnda, hayatýnda,
Âyan beyan görülen manevî halleri bir bir sýraladý,
Birine gülümseyince somutlaþan sevgiyi,
Fakire el uzatýnca sümbüllenen merhameti.
Allah’ýn sanatýnýn yeryüzündeki tecellilerini,
Lütuf ve ihsanlarýnýn varlýklar üzerindeki akislerini...
Dünyanýn, ayýn, güneþin deveranýný,
Tabiatýn muhteþem iþleyiþini,
Mevsimlerin sýrrýný, zamanýn mahiyetini,
Topraðýn baðrýndaki tohumlara analýk ediþini,
Bire on, yüz, bin veriþini.
Dallarýn ucundaki tatlý meyvelerin sýrrýný…
Daha nice þeyi güzel güzel anlattý.
Hekim anlattýkça filozofun düðümlenmiþ mantýðý çözülüverdi,
Hekim Allah’ýn sanatýndan iþaretler getirdikçe,
Filozof, buzlanmýþ düþüncelerini sorgulamaya durdu.
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Ýç doktor

Doktora gidersin,
Sana bir sürü soru sorulur.
Þunlarý þunlarý yerken kendini nasýl hissedersin,
Uykun nasýldýr,
Asabî misin,
Bir sýkýntýn var mýdýr?

Sen bu sorulara mizacýna göre cevap verirsin.
Esas olan senin mizacýndýr.
Ýyi veya kötü olduðunu mizacýnýn kontrolüyle anlarsýn.

Ýnsanýn manevî hayatý da bir iç doktorla düzene girer.
Herkes, kendinin ruhen hangi basamakta olduðunu,
Az çok bilir.
Bunu bildikten sonra hâl çaresi aramak gerek.

Mizacýmýza hangi ibadet daha þifa verir,
Hangi dualar, içimizdeki düðümleri kolay çözer,
Hangi kulluk yordamý hasta ruhumuzu saðaltýr da
Tozlanmýþ sinemizi ýþýldatýr?

Beden hastalýklarýmýzý tedavi için
Hekimler seferber olur.
Manevî hastalýklarýmýzýn doktoru da velilerdir.
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Dostun elinden zehir içilir

Bir bey vardý çok eski zamanda
Bir de hizmetçisi.
Adý Lokman’dý hizmetçisinin
Lokman’ý hizmetçiden öte
Bir dost gibi severdi bey.
Yediðinden yedirir, içtiðinden içirir
Hatta bazen onu kendi nefsine bile tercih ederdi
Lokman da mahcup olurdu,
Beyin bu aþýrý sevgi ve ilgisinden.
Ama o da büyük bir saygýyla eðilirdi beyin karþýsýnda.

Biri bey, biri hizmetçi olsa da,
Gönülden gönüle bir bað kurulmuþtu,
Ýki gönül ehli arasýnda.

Görünürde hizmetçi-bey iliþkisi vardý aralarýnda,
Ama yürekten yüreðe bir yol bulmuþlardý ki,
Bütün dünya ilgileri, sevgileri ötesinde,
Bir dostluk meþ’alesi hep yanýp durmaktaydý.

Ýki yürek birbirinin iç sularýna,
Öyle bir dalýþ dalmýþlardý ki,
Kimse bu içten meyle akýl sýr erdiremezdi.
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Bir gün hediye olarak kocaman bir karpuz getirdiler beye
Bey hemen çaðýrttý sevgili dostu Lokman’ý,
Ben yalnýz baþýma yiyemem bunu, dedi.
Kendi eliyle güzelce dilimledi karpuzu,
Ýlk dilimi can dostu Lokman’a sundu.
Hizmetçisi pür iþtahla yedi bitirdi dilimi bir solukta,
Bey, Lokman’ýn bu iþtahlý yiyiþine bayýldý.
Bal þerbeti içer gibi karpuzu yiyen dostuna.
Bir dilim daha kesip verdi,
Her seferinde iþtahý artýyor sanki dostunun.
Bey de bu iþtaha yeni dilimlerle cevap verdi.
Lokman, cennetten getirilmiþ bir meyve gibi yemeyi 
sürdürdü

Derken tam on bir dilim yiyiverdi.
Geriye, koca karpuzdan sadece bir dilim kaldý.
Bey: ‘Bari bu son dilimi de ben tadayým
Bu güzel görünüþlü karpuzdan azýcýk da ben nasipleneyim
Kýymet bilir dostumun iþtah zevkine ortak olayým.’
Son dilimi aðzýna götürdü bey,
Hay götürmez olaydý!
Cennet meyvesi görünümlü karpuz
Meðer zakkumun ta kendisiymiþ
Beyin aðzý acýdan uyuþtu,
Gözleri yaþardý, boðazý tutuþtu.
O an aðzýndaki zehri yere boþaltýverdi.

Þaþýrýp kalmýþtý bey, sevgili dostunun hâline,
On bir zakkum dilimini nasýl ardý ardýna,
Zavallý midesine indirivermiþti?
Kim bilir ne büyük acýlar çekmiþti?
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Aðzýndaki zehri suyla yýkadýktan sonra
Sevgili dostuna döndü bey,
Hey dostum bu iþkenceye nasýl katlandýn?
Nasýl kýydýn kendine?
Neden bir bahane bulup yemekten kaçýnmadýn?

Lokman, ey kýymetli efendim,
Ey bütün görgülerimin, bilgilerimin öðreticisi, dedi
Ýçimdeki dostluk ýrmaðý, senin gönül denizinden 
beslenmiyor mu?
Yüreðimi öyle kuþatmýþ ki dostluk ýþýðýn,
O ihsanlar baðýþlayan elinle sunduðun,
Zehir de olsa nasýl reddederim?
Ýçime ýþýk saçan cömertliðin,
Sahili olmayan vefa duygun,
Öyle tatlandýrdý ki ruhumu,
Maddî acýlýðý nasýl fark ederim?
Ve nasýl buruþtururum yüzümü,
Verdiðin zehir de olsa,
Nasýl geri çeviririm?
Senin gibi bir dostun baðýþladýðý gönül tatlýlýðýnda,
Kendimden geçmiþken,
Maddî acýlýktan nasýl þikâyet ederim?
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Kalbe göre söz

Seyyid Burhaneddin halka sesleniyor,
Herkesin seviyesine göre þeyler söylüyordu.
Söyledikleri, hakikat ilminden parýltýlardý.
O sýrada aptalýn biri onun sözünü kesti:
‘Bize öyle sözler söyle ki dedi,
Benzeri hiçbir yerde olmasýn,
Hiçbir kulak duymamýþ olsun bu sözleri,
Ve bir anda kalbimiz lerzeye gelsin,
Kendimizden geçelim…’
Seyyid Burhaneddin buyurdu ki:
“Eðer sen benzersizsen
Ve eðer mizacýn ‘benzersiz’e layýksa,
Gel sana benzersiz sözler söyleyeyim!”
Kavrayýþý kýt olanlarý,
Benzersiz sözlerle ürkütmemek gerek ki,
Azar azar söylenen hakikatlere
Ehil hale gelebilsinler!
‘Söz söyleyen olgun er,
Sofra döþemiþ adama benzer;
Sofrasýnda her çeþit aþ bulunur.
Hiçbir konuk aç kalmaz, azýksýz kalmaz.
Herkes sevdiði yemeði bulur.
Hani Kur’ân gibi… Anlamý yedi kattýr;
Ýleri gelenleri de doyuracak yemek vardýr onda,
Geri kalanlarý da...’
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Ýþaretler 

Eþkýyalar yolda bir kervaný vururlar.
Bütün mallarý yaðmalarlar.
Ölen ölür, kaçan kaçar.
Eþkýya da yeni bir av için pusuya yatar.

Sonra kervanýn vurulduðu yerde, akýl sahipleri,
Üst üste taþlar dizer, iþaretler koyarlar.
Bu iþaretler: ‘Bu civar tehlikelidir,
Buralarda eþkýya kol gezmektedir.’ anlamýndadýr.

Allah, yeryüzünde;
Akýllý kiþiler ve saðduyu sahipleri için iþaretler koymuþtur.
Hani mezar taþlarý gibi:
‘Burada ölüler yatmaktadýr.
Bir zamanlar, dünyaya hükmeden ölüler!
Mal-mülke sahip, güç-kuvvet sahibi ölüler.
Dünyaya nizamat vermeye kalkan,
Yakýp yýkan; kýran, daðýtan; ezen, yok edenler.
Ama þimdi hiçbirinin namýndan, þöhretinden,
Zulmünden, kuvvetinden, sesinden, soluðundan eser yok!’
Böyle böyle hakikatleri yüzümüze haykýran mezar taþlarý…
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Daha nice iþaretler vardýr yeryüzünde…
Güz gelince sararýp solan,
Ve bahar vakti tekrar canlanýp dirilen bitkiler.
Bize kýyametin ve haþrin birer iþaretidir.

Yeryüzündeki her güzellik
Ebedî güzellikler için birer iþarettir.

Nebilerin, velilerin bütün kýssalarý,
Haberleri, hepsi hepsi birer iþarettir!

Hani: ‘Can vilayetinde ne gökler vardýr ki
Bunlar bu dünyanýn göklerine hakimdir.’
Hakikatince, can göklerine, ukba göklerine
Bizim için birer iþaret!...
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Hâl içre hâl

Bir padiþah, anlatýlmaz bir hâle bürünmüþtü.
Hiçbir dünya sýkýntýsýnýn,
Hiçbir makam, saltanat telâþýnýn,
Bu hâlle ilgisi yoktu.
Sürekli düþünmedeydi,
Çoðu zaman dalýp dalýp kendinden geçmekteydi.

Padiþahýn çevresi bu hâlden çok endiþe etti,
Ne yapýp edip onun derdini bilmek gerekti.

Nihayet bir maskara bulup,
Padiþahý eðlendirmek,
Sonra da üzüntüsünün sebebini öðrenmek istediler.

Maskaraya büyük hediyeler vaat ettiler.

Maskara, güldürüp neþelendirmede pek maharetliydi.
Padiþahýn çevresinde dolanýp durdu,
Bir gün padiþah ýrmak kenarýna çýktý.
Yine ayný üzüntü, yine ayný dalgýnlýk…

Maskara bahaneler uydurup padiþaha þakalar yapýyordu
O, gülmekten çatlatacak þeyler söyledikçe,
Padiþah daha da ciddileþiyordu.
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Nihayet bir gün,
Padiþah yine ayný dalgýnlýkla eðilip suya bakýyordu.
Maskara da eðilip padiþah gibi suya baktý.
O sýrada ikisinin aksi durgun suda parlamaya baþladý.
Maskara, fýrsat bu fýrsat deyip ona bir soru sordu:
‘Padiþahým, suyun içinde ne görüyorsunuz ki
Bu kadar derin bakýyorsunuz?’
Padiþah: ‘Kaltabanýn birini görüyorum.’ diye cevap verdi.
Maskara: ‘Köleniz de kör deðil efendim!’
Deyip pes etti sonunda, oradan uzaklaþýverdi.

Büyüklerin halleri, gökyüzünün deveraný gibidir.
Kimi zaman güneþ yükselir,
Kimi zaman kara kara bulutlar kaplar ortalýðý.
Ama sýradan insanlar bu dönüþümleri hep geriden takip 
ederler
Hava güllük güneþliktir de,
Bir zaman sonra çökecek kara bulutlarý sezemezler.
Onun için gülüp eðlenme hâli
Sýradan insanda devam edip gider de,
Büyük insanlar yakýndaki, uzaktaki ‘gece’den koku alýrlar,
Bu sezginin getirdiði endiþeyle, kasvetle gerilidirler.
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Perde perde verâlar

Hindistan’da yaþayan bir Allah dostu,
Uzak bir memleketteki büyük bir þeyhi ziyaret etmek istedi.
Onun ruh kandili,
Çok uzak diyarlardaki Allah dostunun yüreðine aksetmiþti de
Meþakkatli bir yolculuðu göze almýþtý.

Nihayet aylar süren bir yolculuk
Ve bu yolculuk sýrasýnda Allah dostunun kavuþma arzusu,
Yolculuðu bir tefekkür ve iþtiyak sofrasýna çevirmiþti.
Allah dostu yol boyunca Ýlâhî feyzi düþündükçe
Hâlden hâle giriyor, manevî basamaklar çýkýyordu.

Sonunda yolculuk bitti,
Ve Allah dostu þeyhin kapýsýný týklattý.
Ama kapý açýlmadý,
Yalnýz içeriden bir ses geldi: ‘Geri dön!
Hakkýnda hayýrlý olan,
Bu kapýya kadar gelmendi.
Eðer þeyhi görecek olursan,
Bu senin için zararlý olabilir!’

/Hani, tandýrýn ateþi çok kýzgýn olunca
Ondan faydalanamazsýn,
Ekmeðin yanmamasý için
Ateþin biraz yatýþmasýný beklersin/
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Allah dostu gerisin geri döndü.
Ama dönüþü geliþi gibi deðildi.
Yola baþlamasýyla yolculuðu bitirmesi arasýnda,
Saati yýllarca ibadetten üstün tefekkürün
Ve murakabenin kazandýrdýðý
Yeni bir ruh, yeni bir duyuþ vardý.

Ruh bütünleþmelerinde o son an,
O vuslat vakti kimilerine zarar verebilir.
Iþýða doðrudan bakan gözleri bir anda kör edebilir.
Yüreði baþtan baþa çatlatýr,
Hayatýn kurulu düzenini alt üst edebilir.
Allah’ýn sönmez güneþini bir anda görmek deðil de,
Ona bakacak bakýþ ve liyakat edindikten sonra,
Azar azar, yavaþ yavaþ bakmak!

Ona bakacak bakýþlar nasýl elde edilir?
Allah’ýn rýzasýný kazanmak,
Onun iþaret ettiði tarlada çalýþmak,
Bu tarlaya eþsiz tohumlar serpmek,
Sonra da bu ukba tohumlarýný yetiþtirmek
Onlara iyi bakmak,
Ve insanlarýn yüreklerine azýk olmasýný saðlamak…
Bununla insan Allah’a yaklaþýr
Ve o güneþin parýltýlarýný,
Dolaysýz, perdesiz temaþa edebilir.
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Birlik

Köleler padiþah çadýrý kuruyorlardý.
Hepsi de canla, baþla çalýþýyor,
Hünerlerini gösteriyorlardý.

Kimi direk dikiyor,
Kimi kazýk çakýyor,
Kimi iplerle uðraþýyor,
Kimi de çuhayý geriyordu.
Çadýr, bu has köleler tarafýndan kuruldu nihayet.
Herkes dinlenmeye durdu.

Köleler kendi aralarýnda eserleriyle övünmeye baþladýlar.
Biri direk dikmenin,
Biri kazýk çakmanýn,
Biri çuhayý germenin,
Biri de ipleri baðlamanýn…
Daha yararlý ve önemli iþ olduðunu anlatýp durdu.

Kölelere yakýn oturan bir bey vardý,
Onlarý dinledikten sonra dayanamadý söze girdi.
Hey, sefiller, dedi.
Hepinizin yaptýðý iþ birdir:
Padiþaha çadýr kurmak!
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Þu dünyada herkes bir iþle meþgul olur.
Herkesin yaptýðý iþ birbirinden farklý görünse de
Sonunda tek çatýyý çatmak içindir hepsi de.

Hayat denen þu misafirlikte
Herkes dünyayý imar etmek için çýrpýnýr.
Ama asýl gaye bu mudur?
Bir köpükten ibaret olan dünya için olsaydý her þey;
Geride ne anlam kalýrdý, ne tat.
Dünyadaki bunca meþgaleler, keþifler, imarlar, icatlar,
Hepsi, hepsi dünya hayatýný yaþanýr kýlmak içinse de
Buradaki asýl gaye, ukba hayatýný nizama koymaktýr.
Ukba sermayesini gözetmektir.
Ukba yolu yürünür kýlýnmadýktan sonra,
Buradaki hiçbir þeyin bir dikenden öte anlamý yok!

Her þey yolunca yürüsün diye,
Allah bu dünyada herkese mesleðinde zevk baðýþlar.
Böyle olmasaydý kimse sebat etmezdi
Kýsa zamanda usanýr, kopardý iþinden.
Böylece ustalýk ve imar gerçekleþmezdi.
Dünya imar olsun, herkes bir þeyle uðraþsýn da
Bu yanda, gönül ehli kendi yordamýnca yürüsün.

Dünya, maddî-manevî iþbirliðiyle ayaktadýr.
Veli’nin ýþýðý vurmasaydý kalplere
Kalpler bir adým ötesini göremezdi.
Mimarýn, ustanýn soluðu taþa, demire deðmeseydi,
Dünya mamur olmazdý.
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El de konuþur, ayak da

Ýnancý zayýf biri, bir Allah dostunun yanýna geldi
Kýyamet gününde, dedi, insanýn eli, ayaðý, gözleri,
Daha bilumum uzvu nasýl dile gelecek de,
Ýnsanýn lehinde veya aleyhinde þahitlik edecek?
Buna hayatta inanmam,
Bir ýrmaðýn tersine akmasý nasýl mümkün deðilse,
Bu da o kadar hakikatten uzak!..

Allah dostu, nasipsiz adama önce akli deliller sundu:
Meselâ dedi, eline kaynar su dökülse,
Derisi hemen soyulur, her tarafý kýzarýr,
Bir zaman sonra yara kaplar her tarafýný,
Büyük acýlarla kývrandýrýr seni.
O acý, hâl diliyle seni ayaklandýrýr,
Yerinde duramazsýn, hemen bir hekim ararsýn,
Merhem, ilaç peþinde koþarsýn.
Elinin, acýyla seni kývrandýrmasý,
Ýðrendirecek yaralarla kaplanmasý,
Onun konuþmasý deðil de nedir?
El, acý yoluyla inletir de seni
Kalk hemen bir hekim bul,
Kurtar beni bu iþkenceden, der.
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Ayrýca Allah dilerse,
Eli de konuþturur, ayaðý da, taþý da.
Kýyamet gününde, el de dile gelecek, ayak da…
Ve hepsi de: ‘Her þeyi söyleten Allah, bizi de söyletti.’*
Diye haykýracaklar.
Allah, senin dilini nasýl söyletti?
Dilin bir et parçasýdýr da
Oradan türlü türlü sözler, türlü türlü manalar çýkar.
Bunu hiç akýl etmez misin?
Ayný dil, ayný aðýz, ayný gýrtlak, hatta daha da kocamaný
Bir öküzde de var,
Öküz neden konuþmaz ey sersem!
Bir et parçasý olan dilin konuþmasý sana normal geliyor da,
Elin, ayaðýn, kulaðýn, gözün, daha bilmem neyin konuþmasý,
Neden acayip olsun?

Dil Allah’ýn yanýnda bir bahanedir.
Ona: ‘Konuþ.’ diye emrettiði için konuþmuþtur.
Bunun gibi, Allah her neye emrederse o þey de konuþur.
Her þeyi bir bir döker meydana.

Ama söz, insanýn deðeri kadar gelir.
Bir ýrmak, gül bahçesini de sular
Diken tarlasýný da.
Meyve aðaçlarýna da hayat sunar
Zakkuma da.
Söz de bunun gibidir.
‘Allah, hikmetini dinleyenlerin himmetleri ölçüsünde
Vaizlerin diline telkin eder.’*

/Ben kunduracýyým, deri çok;
Fakat ayaðýn büyüklüðüne göre keserim.
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Ben gölgeyim,
Sahibimin boyu ne kadarsa ben de o kadarým./

Herkese, her þeye ihtiyacý kadar þey verilir.
Yeraltýnda yaþayan hayvancýklar vardýr.
Gözü kulaðý yoktur onlarýn,
Göze, kulaða ihtiyaçlarý yoktur da,
Ondan eksiktir, göz kulak.
Ýhtiyaç olmadýðý hâlde verilen þey yük olur ancak.
Meselâ marangozun keserini, testeresini, çivisini, törpüsünü
Alýp terziye verirsen terziye yük olur.

Yeraltýnda yaþayan nice kurtlar gibi
Yeryüzünde de birtakým insanlar vardýr ki
Bu âlemin karanlýðýyla yetinir buna razý olurlar.
Ve karanlýkla beslerler ruhlarýný.
Bunlarýn öte âleme ihtiyaçlarý yoktur.
Allah’ýn didarýný görmek lüzumunu da duymazlar.
Bu durumda, basiret gözü,
Akýl kulaðý onlarýn ne iþine yarar?
Sahip olduklarý gözle dünyanýn iþini görüyorlar ya!
Bu, onlara yeter.

Kur’an-ý Kerim: 41/21
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Hâl

Aptalýn biri, bir topluluðun içinde:
‘Veliler madem birçok þeyi görüyor, seziyorlar
Öyleyse neden dünyayý
Çabucak deðiþtirip güzelleþtiremiyorlar?’ dedi.

Veliler nefislerini öldürmek,
Arzu ve þehvetlerini terk etmek için mücahede içindedirler.
Bu, büyük bir savaþtýr.
Vasýl olup emniyet makamýna yerleþince,
Eðri, doðru onlara keþfolunur.
Doðruyu eðriyi bilirler ve görürler.
Bir ömür boyu mücahedeleri hep devam eder.

Bununla beraber; halkýn, çoðu iþleri eðri ve yanlýþtýr.
Veliler ve nebiler bütün yanlýþ iþlere tahammül ederler.
Eðer böyle yapmayýp hatalarý bir bir sayýp dökseler,
Çevrelerinde bir tek kiþi kalmaz.
Yüce Allah, onlara büyük bir sabýr vermiþtir.
Gizliden gizliye yakarýr, üzülürler de,
Bu hâli halka yansýtmazlar.
Çevresindekilerin yüz yolsuzluðunu bilirler de,
Bunlardan yalnýzca birini söylerler,
Azar azar söylerler ki,
Onlarý yavaþ yavaþ düzeltmek isterler.
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Korkup kaçmasýnlar diye de
Çoðu zaman yarým yamalak iþlerini överler,
Onlara iltifat ederler.

Hani bir öðretmen,
Öðrencilerine yazmayý,
Harf harf öðretir.
Onun yazdýklarýnýn çoðu yanlýþ olsa bile,
Bunu hemen yüzüne vurmaz.
Hepsi güzel, iyi yazmýþsýn, aferin,
Yalnýz bir tek harfi biraz kötü yazmýþsýn,
Öyle deðil þöyle yazmalýsýn þu harfi.’ der.
Ve çocuðu incitmeden, yýldýrmadan
Öncelikle daha fazla yanlýþ olanlarý düzelttirmeyi seçer.
Çocuðun en zayýf tarafýný kuvvetlendirir de
Sýra az zayýflara gelir.
Böylece öðrenci mükemmel yazý yazmayý öðreninceye kadar
Bu devam eder gider.

Veli, bildiklerini bir anda söyleseydi,
Ýnsanlarýn kibir ve cehalet damarý
Kabarýr da kabarýrdý.
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‘Aþk imiþ her ne var âlemde’

Hüsameddin Erzincanî büyük bir münakaþacý idi.
Gittiði her mecliste büyük münakaþalara giriþir,
Kimse onun ‘keskin kýlýç’ sözlerinden kaçamazdý.
Bazen de büyük münazaralarý yönetir.
Eþsiz belagatiyle herkesi kendisine hayran býrakýrdý.

Bir gün nasýl olduysa Erzincanî derviþlere karýþtý,
Onlarla düþüp kalktý.
Derviþlerin hâlleri onun gönlüne de tesir etmeye baþladý.

Kalbi ilâhî aþkla dolmaya baþlayýnca,
Kanýndaki o hareketlilik söndü,
Hýrçýn ve kavgacý hâlinden eser kalmadý.

Ýnsandaki hýrçýnlýðý, huysuzluðu,
Aþk meltemi söndürür ancak.
Ve bunun yolu, yordamý,
Gönül ehliyle oturup kalkmaktýr.

Dünya hayatý bir oyundan ibarettir.
Oyun oynamak ömrünü ziyan etmektir.

Dünya heveslerinin hepsi rüzgâr, insan ise topraktýr.
Toprak, rüzgâra karýþýnca her nereye gitse,
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Tozuyla, dumanýyla gözleri rahatsýz eder.
Ama ‘Onlar Kur’an’ý iþittikleri zaman,
Hakk’ý tanýdýklarýndan dolayý, gözleri yaþlarla dolup taþar’
Sýrrýnca gözyaþlarý ýrmak gibi akar,
Ve rüzgâr yerine, topraða su karýþmýþ olur.
Topraða su karýþýnca hiç þüphe yok ki,
Yeþillikler, fesleðenler, menekþeler, gül ve güllükler biter…

Biri fakr yolunu seçerken,
Kibri, gururu, büyüklenmeyi, meydan okumayý býrakýrsa
Ve kendini Allah yoluna adarsa
Bütün din ve dünya ile ilgili iþleri yoluna girer.
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Yaþýn deðeri

Bir ihtiyar gördüm ki yaþý yüze dayanmýþtý.
Yaþý yüze dayanmýþtý da ne olmuþtu?

Her yaþýnda, taþ üstüne bir taþ koymak,
Her merhalesinde yeni bir irfan meyvesi,
Yeni bir insaniyet dalý eklemek gerekirken ömür aðacýna
Bu ihtiyar ne de çorak býrakmýþtý,
Acýnasý kalp ve ruh topraðýný.

Hani, akadurdukça,
Berrak sulardan beslenip çoðalmak yerine
Pis þeylerle azgýnlaþan bir ýrmak gibi…

Bir insan koca bir ömrü,
Ancak vahyin ýþýðýnda donatýrsa insandýr.
Marifet sofrasýnda beslenirse,
Bedenini ilâhî ýrmaklarýn saf ve berrak sularýyla yuyarsa…

Kendini donatmayan ihtiyar ham bir çocuktur,
Hatta bir çocuktan da aþaðý…
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Dýþ için aynasýdýr

Bir þeyh vardý
Her zaman müritlerini karþýsýnda
El pençe divan bekletirdi.

Dýþarýdan görenler
Þeyhin bu hâlini yadýrgadýlar.
‘Tasavvuf gönül iþidir,
Emirlere, padiþahlara ait,
Bu disiplin de neyin nesi?’ dediler.

Þeyh: ‘Hayýr, susunuz, dedi.
Onlarýn feyiz bulmalarý için,
Saygýyý ve disiplini gözetmeleri gerekir.
Saygý her ne kadar kalpte olsa da
Dýþ, için aynasýdýr,
Ýçten saygý duymayan, dýþa da yansýtamaz.

Hani bir kitabýn kapaðý,
Ýçinin ciddiyetinden de haber verir.
Bir namenin zarfý da…

Namaz da bir þekildir, bir kalýptýr
Ama namazýn asýl manasý içtedir
Rükûnun, secdenin derinlik buudu
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Kalýbýn çok ötesindedir.
Erkânýna uygun kýlýnmazsa
Namaza ‘namaz’ denmez.

Ve namazýn manevî feyzi
Ancak þekliyle birlikte
Ruhlara ýþýltý verir.
Böylece Rabb’in ýþýðýyla
Kalpleri aydýnlatýr…
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Cevapsýzlýk da cevaptýr

Bir adam, bir padiþaha,
Üç defa mektup gönderdi.
Padiþah adama bir türlü cevap vermedi.
Adam bir mektup daha yazdý:
‘Padiþahým, dedi,
Size defalarca mektup yazýyorum,
Lütfedip bir cevap yazmadýnýz.’

Daha bir sürü þeyler yazdý.
Padiþah artýk dayanamadý,
Adamýn yazdýðý mektubun altýna:
‘Cevap yazmamak da bir cevaptýr.’ diye yazdý.
Ve mektubu adama yolladý.

Tohum atýldýktan sonra aðacýn bitmemesi
Cevap vermemektir.
Cevap vermemek de aslýnda bir cevaptýr.
Ýnsanýn, hayatý boyunca yaptýklarýndan,
Yediklerinden, içtiklerinden, düþündüklerinden,
Bütün hareket ve davranýþlarýndan kýsacasý,
Nice sevinçler, üzüntüler, iyilikler, kötülükler,
Güzellikler, çirkinlikler.. filizlenir…
Bunlarýn hepsi birer cevaptýr.
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Güzel cevaplar için Allah’a þükretmeli,
Hoþ olmayan cevaplar için de hemen tövbe etmeli.
Çünkü aldýðýmýz her cevap bizim yaptýklarýmýzýn karþýlýðý,
Düþündüklerimizin meyvesidir.

Açlýk bir sorudur,
Yemek yemek de cevabýdýr bu sorunun.

Doktor hastanýn nabzýný tutar, bu sorudur.
Nabzýn atmasý ya da atmamasý cevaptýr.

Yeryüzünde sessiz, sözsüz sorular ve cevaplar sayýsýzdýr.
Ýnsan, kendi ruh âlemine sayýsýz sorular sorar,
Cevaplarý bunlarýn sezgisi, yakarýþý,
Ve gayreti ölçüsünde insanýn ufkunu açar yahut karartýr.

Bütün güzel sorularýn güzel cevaplarý da
Bütün çirkin sorularýn çirkin cevaplarý da senin içinde!

Tez davran da içindeki cevaplarý ýþýða uyandýr!
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Gafletten uyandýrmak

Biri, mýþýl mýþýl uyuyordu.
Uykusu o kadar derindi ki uyandýrmak kolay deðildi.
Bir arkadaþý onu uyandýrmaya yeltendi.
‘Kalk, kervan yola çýkýyor,
Bu çöl ortasýnda, bir baþýna kalýrsýn,
Aç, susuz, korkunun pençelerinde periþan olursun…’
Onu tam uyandýracakken baþka biri:
‘Çaðýrma, tatlý tatlý uyuyor, zevkini kaçýrma!’ dedi.

Uyuyaný uyandýrmak isteyen kiþi:
‘Onu uyandýrmamak, ölüm zevkidir;
Hâlbuki onu uyandýrmak, ölümden kurtarma zevkidir.
Bir an uykunun tatlýlýðýndan kopacak,
Ama caný selâmete erecek.’ dedi.
Ve uyandýrdý arkadaþýný.

Anne çocuðunu sabah namazýna uyandýrmaz hani,
Yavrucuðumun tatlý uykusu bozulmasýn,
Üþümesin, rahatsýz olmasýn, diye.
Ananýn bu acýmasý, merhamet deðil,
Ölümün ta kendisidir.
Koþ, çocuðu uyandýr da
Kalbi namaz hakikatine uyanmada gecikmesin!
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Dünyadaki birçok gaflet çeþidi,
Aðýr bir uyku hâline benzer.
Tatlý uykuda, esenlikteyim sanýr nice ahmak kendini;
Oysa içten içe zehir yudumladýðýnýn farkýnda deðil.
Uyandýrmaya kalksanýz, düþman kesilir size.

Sen aklý baþýnda ersen, kutlu kiþinin uyandýrmasýna,
Uyarýp seni korkulardan, tehlikelerden kurtarmasýna
Bir ihsan gözüyle bak.
Ýlâhî lütfun, senin pencerene vurmasý diye bil.

Uyaran bilgiliyse, uyanýklýðý da ilâhîdir onun.
Seni gaflet uykusundan koparýp,
Kendi âleminden haberdar eder, daha ne!
Bu lütuf ile ihsan, bu seni güneþten yana çekiþ,
Bir anlýk rahatýný yok edecekse deðmez mi?
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Harfin, sözün ötesi

Arif, talebelerinden birini yanýna oturmuþtu.
Talebesi:
‘Kelime, harften, isimden ya da fiilden ibarettir.’ dedi.

Ârif sinirlendi, kendini kaybetti:
‘Bana yazýklar olsun, dedi
Yirmi yýllýk emeðim boþa gitti.
Ben ne ümitlerle çalýþtým,
Þu talebelere kelimenin ötesindeki gizli manalarý,
Söze vuran ilâhî ýþýltýlarý
Þunlarýn kalbine yöneltmek için…
Ne kadar çýrpýndým, didindim!
Fakat görüyorum da hiçbir þey almamýþlar.
Hiçbir þey kavramamýþlar þu kýt akýllýlar!’

Söz yuva gibidir, manaysa kuþtur.
Kuþ olmadýkça yuvanýn ne kýymeti var?
Þekilden, renkten öte sýrlar denizi vardýr ki
Buraya ancak þekil, renk dehlizinden geçenler varýr.
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Gerçek, rüya

Bir adam rüyasýnda yabancý bir ülkedeydi.
Hiç tanýdýðý yoktu ve yapayalnýzdý.
Bu memlekette saatlerce
Sersemlemiþ bir hâlde dolaþýp durdu.

Kalpte bir aþinalýk olmayýnca,
Ýnsan çevresindeki güzellikleri de göremez olur.
Adam bu yabancý memleketin onca güzellikleri varken
Hiçbirine itibar etmedi,
Hiçbiri gönlüne ýþýk çakmadý onun.

Hani, bülbülü altýn kafese koymuþlar da
‘Ah vataným!’ demiþ ya!
Adam akþama kadar mecnun gibi dolaþýp durdu,
Ruhu gerildikçe gerildi.

Memleketinin,
Eþinin, dostunun, çocuklarýnýn özlemi
Büyüdükçe büyüdü.
Ruhunu, kalbini, aklýný, fikrini kuþatmaya baþladý.
Adamýn içi daraldýkça daraldý.
Adam, bunaldýkça bunaldý.
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Güneþ çöküp akþam olunca,
Adam sokaklarda yapayalnýz kaldý.
‘Ben þimdi, bu gece vakti,
Bu gurbet elde, kimsesiz, yapayalnýz,
Ne ederim, nerelere giderim?’ diye sýzlanmaya baþladý.

Nihayet: ‘Allah’ým kurtar beni!’ diye kan ter içinde,
Baðýrmaya baþlarken tam o sýrada uykusundan uyandý.
Rüya gördüðünü anlayýnca sevindi.
Rüyasýnda çektiði o sýkýntý, o özlem, o iç daralmasý.
Hepsi boþunaymýþ!
Yataðýna oturdu kendi kendine hayýflandý:
‘Rüya olduðunu bileydim keþke,
Bu kadar sýkýntý çekmeseydim!’

Aradan aylar geçti.
Adam yine eski hayatýnda,
Eski, gafletinde, eski rehavetinde…

Bir gece yine bir rüya:
Yine gurbete düþmüþ,
Daha kötü bir þehirde bu sefer,
Yapayalnýz kalývermiþ.
Bu sefer daha bir korku,
Daha bir iç daralmasý,
Daha bir kasvet ve sýla özlemi…

Bu defa daha fazla kederlenmeye, sýzlanmaya baþlar:
‘Bu kimsesizlik çölünde ne iþim var benim.!’

Hayrettir ki önceki rüyadan hiç ders almamýþtýr.
‘Ben rüyadayým, kederlenip kendimi harap etmeyeyim,
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Bu geçici bir rüya hâlidir, kendimi boþuna tüketmeyeyim.’
Aklýndan geçiremez bunlarýn hiçbirini.

Ýnsanýn dünyadaki serüveni de bundan farksýzdýr.
Bin defa çukura düþse de kendine gelmez,
Zor zamanlarýn sýkýntýlarýný, düz ovadayken aklýna getirmez.
Ve içindeki gaflet rüzgârý hiç dinmez…
Ýnsan bu rüzgârýn önünde savruldukça savrulur...

Kimi zaman da ‘Allah, insanýn özü ile kalbi arasýna girer.’*

Ama her hâlükârda insana düþen;
Kötü zamanlarý unutmamasýdýr.
Rahata, huzura erdiði vakit,
Bir daha düþebileceðini fikretmesidir.

Çünkü ‘Müslüman, ayný delikten iki defa ýsýrýlmaz.’

Kur’an-ý Kerim: 8/24
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Ruh-beden buluþmasý

Hakikat ki:
Tüm insanlar göçer gider,
Kýyamet kopar, sur üflenir,
Ruhlara bedenle buluþma emri verilir.
Herkes kendi ameliyle karþý karþýya kalýr.
Herkesin sevap-günah defteri açýlýr.

Cennet vardýr, cehennem vardýr,
Bir mizan, terazi kurulur.
Hesap vardýr, kitap vardýr.

Ama bunlarý anlamak istemeyen anlamaz.
Güneþin doðudan doðup batýdan batýþý gibi,
Ayýn gece karanlýðýný yarýp gözlere fer oluþu gibi,
Ayan beyan olan bu hakikatleri,
Bunlarýn ötesindeki sýrlarý,
Görmek istemeyen görmez.

Bedenlerin tekrar dirileceðini,
Ve dirilip herkesin ruhunun
Kendi bedenine doðru koþacaðýna
Ýnanmak istemeyen inanmaz.

Gün gibi hakikatleri,
Kabul etmeyen etmez de aklýný da mý kullanmaz?
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Hani, gece olunca,
Padiþah, hizmetçi, âlim, terzi, ayakkabýcý, þair...
Herkes yataðýna girer, uykuya dalar.
Uykudayken hepsi eþittir bunlarýn.
Maharette, ilimde, dirayette, sanatta…
Kimsenin kimseye üstünlüðü yoktur.
Çünkü bütün düþünceleri, maharetleri
Uçmuþtur bunlarýn.
Uyku, ince bir ölüm perdesi geçirmiþtir üstüne hepsinin.

Ama sabah olduðunda,
Yani, sabahýn, Ýsrafil’in nefesine benzeyen aydýnlýðý,
Onlarýn cisimlerindeki bütün zerreleri dirilttiðinde,
Her birinin düþüncesi, mahareti yahut kýsmetsizliði
Uçuþan nameler gibi sahibine doðru süzülür.

Ve hiçbiri bir diðeriyle karýþmaz.
Asla bir yanlýþlýk olmaz.
Cahil, bir sabah âlim olarak uyanmaz yani.
Bir sanatkârýn mahareti
Ahmak birinin serveti oluvermez.
Akþam zalim uyuyup,
Sabahleyin merhametli uyanýlmaz kýsacasý...

Mezarlarda kemik yýðýnlarý görürsün de
Bu kemiklerin hiçbirinin karýþmadan toparlanmasýný,
Çürüyüp giden etlerin,
Kuruyup giden kanýn ve zerrelerin
Nasýl tekrar bir beden olduðunu,
Ve o bedenin kendi ruhuyla nasýl tekrar buluþtuðunu
Garipseme de sonbaharda dürülenleri,
Dürülüp çer-çöp olanlarý,
Topraða karýþýp çürüyenleri,
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Sonra da ilkbaharda her þeyin tekrar uyanýþýný düþün!
Bütün ölü bitkilerin baharla
Tabiatý nasýl þenlendirdiðini gör!

Kabir azabýna da þüpheyle bakma sonra.
Yan yana uyuyan iki kiþinin rüyalarýna bak,
Biri bir zindanda, yahut yýlan-çýyan arasýnda
Ne eziyetler çekiyor da ruhu geriliyor,
Benzi sararýyor,
Yediði zehirlerden bedeni büzüldükçe büzülüyor

Diðeri bir gül bahçesinde,
Bin bir nimet, güzellik içinde,
Neþe ve coþku meclisinde…
Yüzü ne kadar da güleç,
Ruhu ne kadar da esenlikte…

Öldükten sonra, kýyamete kadar böyle bir rüya hâli düþün.
Biri eziyet, korku mahzeninde,
Diðeri huzur ve esenlik bahçesinde…

Senin ukbada göreceðin, yaþayacaðýn bütün serüvenlerin,
Bütün güzelliklerin, çirkinliklerin,
Özeti, örneði ve yansýmasý dünyada var da,
Bunlarý görecek göz, sezecek yürek yoksa;
Býrak her þeyi gitsin!

Sana bunlarý görecek göz gerek göz!

‘Körle gören bir deðil,
Karanlýkla aydýnlýk,
Gölge ile sýcaklýk da bir deðil.’

107

R U H - B E D E N B U L U Þ M A S I



Ne istersen Allah’tan iste

Harzemþah Semerkand’ý kuþatmýþtý.
Savaþýn iyice kýzýþtýðý bir vakitte
Herkes canýnýn derdine düþmüþtü.
Bu arada, güzel bir kýz vardý.
Bu kýz temiz kalpli ve ibadetine düþkün biriydi.
Savaþýn en kýzgýn zamanýnda elini açtý,
Duaya baþladý:
‘Allah’ým, biliyorum bunu bana reva görmezsin,
Kendini bilmez birinin hücumundan korursun beni.
Bütün masumiyetimle sana yöneldim,
Ne padiþah, ne asker, ne akraba;
Tek dayanak seni bildim.’

Kýlýç þakýrtýlarý sönmeye yüz tutup,
Binlerce esir meydana toplandýðýnda,
Nice kýz, kadýn eziyet gördüðünde,
Ve birçok beden kan gölünde yere serildiðinde,
Ellerini Allah’a açýp dua eden kýzý,
Ne bir gören ne de ona dokunan oldu.
Masum kýzcaðýz kimsenin dikkatini çekmedi de
Bütün zulümlerden, tasallutlardan kurtuldu.

Bu dünyada ne istersen Allah’tan iste,
Âdi vesilelere bel baðlama!
Bütün sebepler sýradan bir bahanedir.
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O, dilerse türlü türlü sebeplerle verir,
Ýsterse sebepsiz de baðýþlar…

Hani, bir Allah dostu, oðluna:
‘Ne istersen Allah’tan iste!’
Demiþti de çocuk buna yürekten inanmýþtý.

Susadýðýnda: ‘Allah’ým su ver bana.’
Acýktýðýnda: ‘Allah’ým yiyecek ver bana.’

Anne-babasý, çocuðun Allah’a her yalvarýþýnda,
Allah’ýn birer kulu, birer hizmetçisi olarak,
Çocuða su, yiyecek yetiþtirmedeydi.

Çocuk buna alýþtý, o kadar kalpten, o kadar saf ki
‘Allah’ým!’ diye yalvardýðýnda,
Ayaðýna getirilirdi istediði, annesi, babasý tarafýndan.

Çocuk her þeyin Allah tarafýndan gönderildiðine,
Her þeyin O’nun hazinesinden indiðine
O kadar kalpten inanmýþtý ki bu yolda
Katýksýz bir samimiyet elde etmiþti.

Bir gün anneyle baba zaruretten,
Evden ayrýldýlar, çocuðu yalnýz býraktýlar.
Yavrucuðum, dediler, þimdi gitmek zorundayýz,
Fazla kalmaz döneriz, merak etme bizi.
Allah korur seni, sakýn korkma!

Çocuk tevekkülle oturdu odanýn bir köþeciðine,
Oynamaya baþladý, siz gidin, dedi beni merak etmeyin.
Beni koruyacak korur, beni doyuracak doyurur.
Endiþe etmeyin!
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Aradan saatler geçti, anne-babanýn iþi uzadý,
Çocuk iyiden iyiye acýktý, duramaz oldu.
Nihayet her zamanki gibi, istemeye koyuldu:
Yemek isterim Allah’ým, dedi.
Ansýzýn gaipten bir yemek kâsesi hazýr oldu
Çocuk doyasýya yedi.

Annesi, babasý telâþ içinde eve döndüðünde
Acýkýp acýkmadýðýný sordular.
Çocuk, çok þükür Allahýma, dedi,
Yemek istedim ve yedim, dedi.
Babasý da içinden derin bir þükür çekti,
Onun güven ve tevekkülden
Üstün bir makama geldiðine sevindi…

Hani, Hazret-i Meryem’e,
Mabedin köþesindeki kulübesinde
Çeþit çeþit nimetler,
Allah tarafýndan gönderiliyordu ya
Mutlak teslimiyetin armaðanýdýr bu!

Yine Hazret-i Meryem,
Eliyle dokundu da kurumuþ hurma aðacýna
Aðaç yeþeriverdi,
Olgun hurmalar,
Bir dokunmayla dökülüverdi aðaçtan hani,

Ýlâhî ihsan güneþi vurursa bir tahta parçasýna
Tahta parçasý bile yeþerir de filiz verir,
Sonra bereketli bir meyve aðaçlýðýna döner
Yaný yöresi…

Her ihsan, kýsacasý, Allah’a güvenin
Ve katýksýz tevekkülün meyvesidir.
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Hediye

Hazret-i Yusuf ’u, uzaklardan bir arkadaþý ziyarete gelmiþti.
Çok samimi olduklarý için Hazret-i Yusuf,
‘Bana ne getirdin?’ diye sordu.
Arkadaþý, sende olmayan ne var ki, dedi,
Senin neye ihtiyacýn olabilir ki?
Yalnýz sen güzellikte eþsizsin,
Yüzündeki parlaklýk kimsede yok.
Sana bir ayna getirdim ki
Her an kendi yüzünü seyredesin.

Ýnsan bu dünyadan göçüp gidecekken
Eli boþ gitmemeli Rabbinin huzuruna,
Ama Allah’ýn sonsuz hazinelerinde olmayan þey yok ki!
O’na ne götürmeli ki kula kulluk,
Sultan’a da sultanlýk payesi yerli yerince olsun!

‘Allah sizin suretlerinize, amellerinize bakmaz,
Belki ancak kalplerinize, niyetlerinize bakar.’ (hadis-i þerif)
Hakikatince, öyle bir hediye götürmeli ki,
Maddesi fâni, manasý ebedî olmalý.

Hani dünya yüzünde cismine bakmýþsýn
Paha biçilmez, elbiseler giyinmiþ, takýlar takýnmýþsýn
Göz kamaþtýrýcý bin bir süsle donanmýþsýn,
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Bütün dünyayý peþinde koþturmuþsun,
Eriþilmez servetinle herkesi dize getirmiþsin de
Hepsi, hepsi neye yarar!
Ruhun, bir kýþ hayvaný gibi uykuda.
Kalbin, bir tuðla parçasý kadar ölgün ve cilâsýz.

Güneþi yansýtamayacak kalp ve ruhtan ne çýkar!

Keþke kalbin ve ruhun mamur olsaydý da,
Dýþýn bir harabe gibi daðýlsaydý.

Dünyada ne edersen et
Ruhun daima O’nunla.
Hani, karnýndaki çocuk annesinden habersiz
Beslenir, büyür, geliþir.
Anne çalýþýr, uyur, gezer…
Ýyi iþlerle, kötü iþlerle uðraþýr durur.
Çocuk bunlardan habersiz,
Bunlardan etkilenmeden büyür,
Geliþir, duygular kazanýr.

Ruh da bunun gibidir,
Ýnsan ne kadar çamura belense,
Çirkefe bulaþsa,
Ýçten içe derinden derine
Allah’ý anmayý sürdürür.
Ne iþ üzere olursan ol,
Ruh gizliden gizliye
Allah’ý soluklar durur.

Ve bir gün ne nedametlerle sahibinin baðrýný kavurur da
Asýl yurduna doðru dümeni kýrar…
Yeter ki aðacýn kökü saðlam olsun,
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Meyveleri, dallarý, gövdesi varsýn yaðmalansýn
Bir gün mutlaka kökten taptaze filizler sökün eder.
Sapasaðlam bir köke sahip ruhunla bir gün uyanýrsan
Onu parlat, cilâla, tertemiz eyle,
Güneþ’e görünmeye lâyýk bir hâle getir de
O zaman gerçek hediyeyi sunmuþ ol!
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Esrik hâl

Gazneli Mahmut’a çok güzel bir at hediye edilmiþti.
Sultan, bayram günü bu ata bindi
Bütün halk atý görmek için dýþarýdaydý.

Yalnýz bir sarhoþ, evinden çýkmamýþtý.
Onu da dýþarý çýkmaya zorladýlar:
“Sen de gel bu denizatýný gör,
‘Bu, rüzgârýn ikiz kardeþi’nin maharetlerini seyret.” dediler.

Bir fili zücaciye dükkânýna çaðýrdýlar kýsacasý.

Sarhoþ, ne kadar, beni kendi hâlime býrakýn,
Bana ne attan mattan, dediyse de
Onu zorla dýþarý çýkardýlar.

Dýþarý çýktý çýkmasýna da
Saðý solu belli olacak mýydý?

Sultan tam sarhoþun bulunduðu kalabalýðýn önünden 
geçerken
Sarhoþ kendini tutamadý, baðýrmaya baþladý:
Peh, bu atýn benim gözümde bir kuruþluk deðeri yok!
Þimdi bu at benim olsaydý,
Onu bir eðlence meclisindeki þarkýcýya baðýþlardým.
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Sultan Mahmut, çok hiddetlendi.
Hemen adamlarýna iþaret etti,
Sarhoþu derdest edip zindana attýlar.

Aradan birkaç gün geçmiþti ki,
Sarhoþ bir yolunu bulup Sultan’a haber gönderdi.
Benim ne suçum vardý, boþ yere bu zindanda,
Çürüyüp gideceðim, dedi.

Sultan sarhoþu huzuruna çaðýrttý:
Ey edepsiz sersem, dedi, sen bayram gününde,
Tam da halk coþku içindeyken o sözü nasýl söyledin?
Atýmý kötüleyerek benim itibarýma nasýl dil uzattýn?

Sarhoþ, -gerçi artýk sarhoþ deðildi-
Ýçki içmemek için de tövbe etmiþti.
Ey âlem padiþahý!
O sözü ben söylemedim, dedi,
O sýrada sarhoþ bir adamcaðýz
Yolun kenarýnda duruyordu,
Ýþte o söyledi ve gitti.
Þimdi ben o adam deðilim,
Akýllý, zeki biriyim artýk.

Sultan adamýn cevabýný beðendi
Ve onu affetti.

Ýnsan, dünya iþinde de ukba iþinde de
Baþka baþka hâller üzere olabilir.
Her hâlinin kendi zamaný içinde
Bir anlamý, bir karþýlýðý var.
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Gece karanlýðýnda aynanýn sesi soluðu çýkmaz da
Güneþ ýþýttý mý dört yaný,
Aynanýn keyfine diyecek yok!
Aynayý, geceleyin neden ses vermiyor diye kötüleme de
Güneþin çýkmasýný bekle.

Gönül ehlinin hâli de türlü türlüdür.
Onun deðiþip duran davranýþlarýný,
Ýçinde kabarýp duran sularýn coþkunluðuna hamlet de
Yanlýþa düþme…
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Cüz’î kötülük, küllî kötülük

Ýki öðretmen vardý,
Mesleðe ilk defa baþlayacaklardý.

Biri: ‘Allah’ým bana bilgili, görgülü,
Anlayýþlý ve zeki öðrenciler nasip et.
Öðretmekten, yetiþtirmekten tat alayým.’
Böylece dua etti.

Diðerinin duasý baþkaydý:
‘Allah’ým bana kafasý boþ, kalbi boþ
Ve ruhu aç öðrenciler nasip et de
Onlarý bir güzel yetiþtireyim,
Donatýp süsleyeyim.

Böylece bir mimar,
Nasýl eseriyle gurur duyarsa,
Ben de öyle mesleðimin divanesi olayým.’

Yüce Allah,
Ýyiliði ve kötülüðü irade edicidir.
Fakat O, hayýrdan baþka þeye razý olmaz.
Çünkü: ‘Ben gizli bir hazine idim,
Bilinmek istedim.’ buyurmuþtur.

Allah hep iyiliði, güzelliði emreder
Ýnsanlarýn iyiliðe ve güzelliðe yürümeleri için de
Dünyada irili, ufaklý imtihanlar hazýrlar.
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Ýnsanlar kötülüklerle boðuþur,
Çirkin þeyler yapar,
Birbirlerine tuzak kurar,
Emanete ihanet eder,
Yalan dolan iþlerle oyalanýr…

Bunlarýn hepsi bir imtihanýn sahneleridir.
Allah, bizi irili ufaklý sýnamalara koþturur da
Derlenip toparlanalým,
Bilenip þuurlanalým.

Bir öðretmen baþlangýçta,
Öðrencisinin bilgisiz, görgüsüz olmasýný ister ki
Öðretmenlik hüneri belirsin.
Boþ bir kafayý ne kadar donatmýþtýr,
Kalbi nasýl süslemiþtir,
Þekilsiz bir hamura nasýl þekil vermiþtir?
Taze bir fidaný sulayýp týmar ederek
Nasýl dallý, yapraklý ve meyveli bir aðaç yapmýþtýr?
Bütün bunlar ortaya çýksýn diye
Bir öðretmen,
Elindeki malzemenin ham olmasýný ister baþlangýçta.

Yoksa bir öðretmen asla
Öðrencisinin hep bilgisiz, görgüsüz kalmasýný istemez.

Bir doktor için de böyledir bu.
Doktor, hasta ister ki
Doktorluk hüneri pekiþsin,
Hasta olmadan doktor, doktorluk edemez;
Doktor hastayý iyileþtirmek için vardýr.

Bu maddî hastalýklar için de böyledir,
Manevî hastalýklar için de…
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Fýrýncýyý geçindiren insanlarýn açlýðýdýr.
Açlýk ihtiyacýný gideren,
Fýrýncýnýn çalýþýp çabalamasýdýr.

Dünya hep bu düzen üzere yürür gider.
Hem maddî tarafýyla,
Hem manevî yanýyla.

Ýnsan, hayatý boyunca
Kötülüðü, mahrumiyeti
Ortadan kaldýrmak için çýrpýnýr durur.

Ama hakikat þu ki:
Kötülüðün, mahrumiyetin def ’i
Bunlarýn var olmasýyla mümkün.

Doðrudan doðruya kötülük istemek çirkindir.
Fakat hayýr için istenirse çirkin olmaz.
Allah: ‘Sizin için kýsasta hayýr vardýr.’ buyurmuþtur.
Hiç þüphe yoktur ki kýsasý uygulamak görünürde kötülüktür.
Ama halký büyük kötülüklerden kurtarmak külli bir hayýrdýr.
Cüz’i kötülüðü külli iyilik için istemek çirkin deðildir.

Anne çocuðunun azarlanmasýný istemez,
Çünkü anne cüz’i kötülüðe bakar.
Baba ise azarlanmasýný ister.
Bu, babanýn külli kötülüðe baktýðý içindir.

Önden sonu görüp
Külli kötülüðü savmak için
Annenin deðil;
Babanýn duyuþu, görüþü gerekli.
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Tohum

Cehennemdekiler cennettekilere:
Hani sizin cömertliðiniz, yardýmseverliðiniz?
Yüce Allah’ýn size verdiði yiyeceklerden,
Baðýþladýðý þeylerden sadaka verin de
Bizim gibi ateþte yananlar bir parça nefeslensinler.
‘Topraðýn, cömertlerin kâsesinin artýðýndan nasibi vardýr.’
Biz ateþ içinde yanýyoruz, eriyoruz;
O meyvelerden bize biraz verseniz,
Cennetin o tatlý suyundan canýmýza serpseniz
Ne olur sanki, dediler.

Cennettekiler:
Allah bunlarý size haram etmiþtir.
Bu nimetlerin tohumu öbür dünyadaydý.
Siz bu tohumlarý orada ekmediniz,
Çalýþýp çabalamadýnýz,
Doðruluk, iyilik ve iman aðacýný yeþertmediniz.
Yeþertmediniz de burada bir gölgelik istiyorsunuz.

Siz dünyadaki güzelim tohumlarý çürüttünüz
Orada günübirlik yaþadýnýz da
Bütün sermayenizi yiyip bitirdiniz.
Ve ilâhî nimetlere karþý nankörlük ettiniz.
Þimdi neler, neler istiyorsunuz!
Rabbimizin size vermediklerini
Biz nasýl verelim!
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